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No. 12887

DENMARK
and

KENYA

Agreement on the establishment and operation of three
rural industrial development centres in Kenya (with
plan of operation). Signed at Nairobi on 12 January
1972

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 29 November 1973.

DANEMARK
et

KENYA

Accord relatif A la cr6ation et au fonctionnement au Kenya
de trois centres ruraux de developpement industriel
(avec plan d'op6rations). Signe i Nairobi le 12 janvier
1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Danemark le 29 novembre 1973.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF KENYA ON THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THREE RURAL
INDUSTRIAL DEVELOPMENT CENTRES IN KENYA

The Government of Denmark and the Government of Kenya being
desirous of continuing their fruitful "cooperation for the promotion of economic,
social and industrial development in the rural areas in Kenya, have agreed
as follows:

Article I. 1. The two Governments will jointly establish and operate
three rural based industrial development centres (hereinafter known as the"RIDC's") under the auspices of the Kenya Industrial Estates (hereinafter
known as the "KIE").

2. The purpose will be to promote economically viable small and medium
scale rural industries in order to increase employment in the areas covered
by the three centres.

Article II. 1. The activities of the three RIDC's will include

(a) advice, technical and managerial assistance to existing and future Kenyan
rural entrepreneurs in the areas covered by the RIDC's;

(b) financial assistance to such entrepreneurs;

(c) technical service facilities to existing and future Kenya entrepreneurs in the
areas covered by the RIDC's;

(d) on the job training for entrepreneurs in the use of machines necessary
to operate a particular technology;

(e) temporary engagement in production when necessary to demonstrate to
Kenyan entrepreneurs the economic viability of an important new rural
industry;

(f) the identification of new rural industries and the preparation of pre-fea-
sibility and feasibility studies for them;

(g) finding suitable entrepreneurs and seeing that they are prepared by train-
ing courses in training institutions;

(h) recommending the degree and method of financial participation by Kenya
Government in each project;

(i) seeing that the projects, once started, progress as planned.

Came into force on 12 January 1972 by signature, in accordance with article X (I).
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2. In the performance of its activities and to avoid duplication of efforts,
the RIDC's shall seek close cooperation with other institutions and organiza-
tions in Kenya.

Article III. Evaluation of the social and economic impact of the RIDC's
will be made in one or more of the RIDC areas by the Danish Institute
for Development Research. The Institute shall cooperate on the evaluation
with the Kenya Ministry of Finance and Planning.

Article IV The Government of Denmark shall ensure:

1. The recruitment of the Danish staff referred to in article VI, as well as
payment of its salaries, insurance and international travel expenses.

2. The payment of up to Kenyan shillings 2.7 million for the erection of build-
ings at the three RIDC's and supplies of equipment, machines and furniture
according to a plan of operation to be mutually agreed upon by represen-
tatives of the Danish and Kenyan Governments.

3. The evaluation mentioned in article III.

Article V The Government of Kenya shall ensure:

1. The procurement of suitable sites for the buildings referred to in article IV
(2) and the erection of the buildings financed by the Danish contribution
including the provision of public utilities.

2. The provision of suitable furnished accommodation for the Danish Chief
Technical Adviser and for the three Danish technical advisers upon their
arrivals.

3. The provision of transport for official use within Kenya.

4. That all other expenses which are required for the erection, equipment and
proper operation of the centres and which Will not be covered by Denmark's
contribution under article IV, are paid.

5. The exemption from import duties on all equipment, machines and furniture
etc. supplied by the Government of Denmark for the project. In case of
the items being disposed of, duty shall be paid where required.

Article VI. The programme shall be staffed as follows:

1. Danish staff:
A chief technical adviser and three technical advisers shall be recruited

in consultation with the Kenya Government in accordance with the plan
of operation.

2. Kenyan staff:
A project manager and three RIDC managers shall be recruited in accord-

ance with the plan of operation.

3. In addition, the Kenyan Government will recruit suitably qualified Kenyan
staff in accordance with the plan of operation.

12887
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Article VII. The Government of Kenya will accord the Danish experts
such privileges and immunities as stated in the General Agreement between
the Government of Denmark and the Government of Kenya concerning tech-
nical cooperation, signed on the 25th February 1971.1

Article VIII. An Advisory Committee to advise the RIDC Management
and the Kenya Government shall be set up for each RIDC. The Committee
shall consist of the manager of the RIDC, the Danish Chief Technical Adviser,
a Danish adviser and representatives of Kenya Government Ministries, Kenya
Industrial Estates Ltd., and local institutions and authorities with whom the
RIDC shall cooperate.

Article IX. 1. The Danish Chief Technical Adviser shall advise the Project
Manager on the day to day running of the three centres, the procurement
of machinery and equipment, and the recruitment of foreign personnel.

2. The Kenya Industrial Estates shall produce a report on the project six
months after the signature of this Agreement and annually thereafter. The
reports shall be made available to the Danish Government.

Article X. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force for five years from the day of signature.
It may be terminated before the end of the five year period by either Party,
subject to six months' notice of termination in writing addressed to the other
Party. Upon termination of the Agreement, the buildings, machinery and
equipment of the project shall remain the property of the Kenya Government.

2. The implementation of this Agreement is subject to a plan of operation
to be drafted and mutually agreed upon by representatives of the Danish
and Kenyan Governments. The plan of operation shall be subject to revision
once a year if requested by one of the Parties.

3. This Agreement may be amended by an exchange of letters between
the two Governments.

4. The two Governments shall ensure that before the termination of the
Agreement in five years, local staff will have been adequately prepared to take
over the complete operation of the RIDC's.

5. The two Governments shall consult on any matter concerning this

Agreement, at the request of either Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.

DONE at Nairobi on the 12th of January 1972 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. E. HETTING
Charg6 d'Affaires a. i.

For the Government of the Republic of Kenya:

MWAI KIBAKI
Minister for Finance and Planning

RURAL INDUSTRIAL DEVELOPMENT CENTRES

PLAN OF OPERATION

This plan of operation refers to and supplements the Agreement between the
Government of Kenya and the Government of Denmark on the establishment of three
Rural Industrial Development Centres, at Machakos, Nyeri and Kakamega. A further
more detailed programme of work will be outlined by the project manager and the
chief technical adviser after the consultants' studies referred to in this document have
been completed.

The Danish capital contribution of up' to KSh. 2.7 million is to be allocated as
follows:

Buildings:

At each centre the following buildings are to be erected:

1 administration building
1 repair shop
3 workshops

The buildings are planned to be completed by April 1972. The Danish contribu-
tion towards buildings for the three centres will be about KSh. 1,260,000.

Equipment and Machinery:

At least KSh. 1,000,000.- of Danish funds are allocated for the purchase of
machinery, equipment and furniture for the three centres.

The initial equipment and machinery amounting to approximately KSh. 50,000.-
per centre is planned to be installed in the centres by April 1972. The balance of the
equipment and machinery [is] to be ordered through DANIDA as needs arise.

Staff Houses:

The balance of the Danish funds will be spent on construction of the necessary
staff houses in the three centres according to needs.

The standard of the house for the Danish advisers will be category D.

The houses are expected to be completed by June 1972.
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STAFFING

The Danish Chief Technieal Adviser shall be recruited as soon as possible. The
Danish technical advisers for the three centres shall be recruited to arrive as soon
as possible after the arrival of the Chief Technical Adviser.

Details regarding the desirable qualifications of the Danish advisers are given in
appendix I.

The Kenya Government may apply to the Danish Government for additional
advisers, e. g. a marketing adviser, a financial adviser etc.

CONSULTANT STUDIES

In order to ensure that the appointed staff becomes effective as soon as possible,
DANIDA will arrange to provide, if possible, two short term consultants (6-8 man
months) as soon as possible after the signature of the Agreement.

The consultants' duties will be:

(a) to collect and analyse information about the organisational, economic and social
patterns of rural small scale industries in the areas covered by the centres,

(b) to.collect and analyse information on methods of production and marketing
among the rural small and medium scale industrial entrepreneurs in the areas
covered by the centres,

(c) to recommend to the Kenya Industrial Estates and the Kenya Government the
initial approach in the implementation of the three centres based on their findings.

The consultants shall be provided with every necessary assistance by the Kenya
Government through the Kenya Industrial Estates.

The expenses will be met by DANIDA, except for the accommodation, which will
be provided by the Kenya Government.

The Government of Kenya will accord the consultant(s) such privileges and im-
munities as mentioned in article VII of the Agreement.

The Kenya Government may apply to the Danish Government for additional
short term consultants after the project has been initiated.

EVALUATION
In accordance with article III in the Agreement, a base line study shall be prepared

and carried out as soon as possible, taking into account the studies which have
already been done. The Government of Kenya will accord the Danish evaluation
personnel such privileges and immunities as mentioned in article VII of the Agreement.

APPENDIX I

Desirable qualifications and experience of the advisers:

CHIEF TECHNICAL ADVISER

Educational background:
Degree in mechanical or industrial engineering, supplemented with a degree or

course in commerce or economics.

12887
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Working experience:

Broad knowledge of and proven experience in all relevant aspects of shop manage-
ment related to small or medium scale industries.

TECHNICAL ADVISERS -

Educational background:

Comprehensive practical training supplemented with graduate theoretical courses
covering technology, product design and shop management.

Working experience:

Extensive trade experience in one or more fields of fabrication. Proven experience
in shop management related to small or medium scale industries.

The three technical advisers shall together cover as wide range of specialization
as possible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT KENYEN RELATIF A LA CRE-ATION
ET AU FONCTIONNEMENT AU KtNYA DE TROIS CEN-
TRES RURAUX DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen, dsireux de pour-
suivre la cooperation fructueuse qu'ils ont &ablie en vue de favoriser le
dveloppement conomique, social et industriel des regions rurales du Kenya,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les deux Gouvernements, agissant de concert, cr~eront
trois centres ruraux de d6veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6s <<CRDI>)
et en assureront le fonctionnement, sous les auspices de la Kenya Industrial
Estates (ci-apr~s d~nomme la <«KIE ).

2. Cette operation a pour but de favoriser l'implantation dans les regions
rurales de petites et moyennes entreprises 6conomiquement viables, afin
d'accroitre le nombre des emplois offerts dans les zones desservies par ces trois
centres.

Article II. 1. Les activit~s des trois CRDI seront les suivantes:

a) Conseiller les chefs d'entreprises rurales qui sont ou seront implant~es au
Kenya dans les zones desservies par les CRDI, et leur fournir une assis-
tance en mati~re de technique et de gestion;

b) Fournir L ces chefs d'entreprise une assistance financi~re;

c) Offrir auxdits chefs d'entreprise des services techniques;

d) Initier les chefs d'entreprise, dans le cadre de leur entreprise, . l'utilisation
des machines n~cessaires h l'application d'une technologie donne;

e) Eventuellement, participer temporairement h la production afin d'apporter
aux chefs d'entreprise k~nyens la preuve de la viabilit &conomique d'une
industrie rurale importante nouvellement introduite;

f) Identifier les nouvelles industries rurales susceptibles d'tre introduites et
r~ali, -r les 6tudes de prfaisabilit et de faisabilit appropri~es;

g) Trouver des chefs d'entreprise qualifi~s et veiller i ce qu'ils regoivent la
formation voulue dans des 6tablissements sp&ialists;

h) Formuler des recommandations concernant le degr6 et le mode de participa-
tion financi~re du Gouvernement k~nyen h chaque projet;

i) Veiller h ce que l'ex&ution des projets entrepris progresse conform6ment
aux previsions.

Entr en vigueur le 12 janvier 1972 par la signature, conform ment 4 rarticle X, paragraphe I.

12887
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2. Dans l'exercice de ces activit~s, les CRDI s'efforceront, afin d'viter les
doubles emplois, d' tablir une troite collaboration avec les autres institutions
et organisations k~nyennes.

Article III. L'Institut danois de recherche sur le dveloppement valuera
l'impact socio-conomique des CRDI dans l'une ou plusieurs des zones des-
servies par ces centres. A cette fin, l'Institut s'assurera la collaboration du
Minist~re des finances et de la planification du Kenya.

Article IV Le Gouvernement danois:

1. Recrutera le personnel danois vise l'article VI, et prendra it sa charge les
dpenses relatives aux traitements, i l'assurance et aux voyages interna-
tionaux de ce personnel;

2. Prendra h sa charge, h concurrence d'un montant de 2,7 millions de shillings
k~nyens, les d&penses relatives it la construction des bftiments des trois
CRDI, ainsi qu'i l' quipement, au mat&riel et d l'ameublement de ces centres,
conform~ment A un plan d'op~rations qui sera arrt d'un commun accord
par les repr~sentants des Gouvernements danois et k~nyen;

3. Ralisera l'valuation pr~vue h l'article III.

Article V. Le Gouvernement k~nyen:

1. Fournira des terrains propres h la construction des bftiments visas au
paragraphe 2 de l'article IV et assurera la construction des bitiments finances
au_ moyen de la contribution danoise, y compris l'installation des services
publics de distribution;

2. Mettra i la disposition du conseiller technique en chef danois et des trois
conseillers techniques danois, ds leur arriv~e, des logements meubks con-
venables;

3. Fournira les moyens de transport n6cessaires pour les d6placements officiels
h l'int~rieur du Kenya;

4. Assurera le r~glement de toutes autres dpenses requises pour la construc-
tion, l' quipement et le bon fonctionnement des centres qui ne seraient pas
couvertes par la contribution du Danemark pr~vue h l'article IV;

5. Exon~rera de droits d'importation la totalit6 de l' quipement, de materiel,
de l'ameublement, etc. fournis aux fins du projet par le Gouvernement
danois; en cas de cession de ces articles, les droits seront pay~s au moment
de la nouvelle acquisition.

Article VI. Le personnel affects au programme sera le suivant:

1. Personnel danois:

Un conseiller technique en chef et trois conseillers techniques, recrut~s
en consultation avec le Gouvemement k~nyen conform~ment au plan d'opra-
tions.
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2. Personnel k~nyen:

Un directeur de projet et trois directeurs de CRDI, recrut~s conform~ment
au plan d'oprations;

3. En outre, le Gouvernement krnyen recrutera du personnel krnyen suffisam-
ment qualifi&, conform~ment au plan d'op~rations.

Article VII. Le Gouvernement knyen accordera aux experts danois tous
les privileges et immunit~s indiqu~s dans l'Accord de cooperation technique
sign par le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen le 25 f~vrier
1971 1.

Article VIII. Chaque CRDI sera dote d'un comit consultatif charge de
conseiller la direction du centre et le Gouvernement k~nyen. Le Comite se
composera du directeur du CRDI, du Conseiller technique en chef danois,
d'un conseiller danois, ainsi que de repr~sentants des minist~res du Gouverne-
ment k~nyen, de la Kenya Industrial Estates, Ltd. et des institutions et autorit~s
locales avec lesquelles le CRDI est appel 4 collaborer.

Article IX. 1. Le Conseiller technique en chef danois conseillera le direc-
teur du projet pour ce qui a trait au fonctionnement ordinaire des trois
centres, h l'acquisition de l'6quipement et du materiel et au recrutement du
personnel ktranger.

2. La Kenya Industrial Estates &ablira un premier rapport sur le projet
six mois apr~s la signature du present Accord, puis des rapports annuels. Ces
rapports seront communiques au Gouvernement danois.

Article X. 1. Le present Accord entrera en vigueur 4 la date de sa signa-
ture et demeurera en vigueur pendant cinq ann~es h compter de cette date.
I1 pourra tre dnonc par l'une ou l'autre Partie avant l'expiration de cette
prriode de cinq ans, par notification 6crite h l'autre Partie et moyennant un
prbavis de six mois. A l'expiration du present Accord, les bAtiments, l' quipe-
ment et le matrriel affectrs au projet demeureront la proprirt& du Gouverne-
ment k~nyen.

2. L'ex&ution du present Accord sera r~gie par un plan d'op&ations
6tabli et arrt6 d'un commun accord par les repr~sentants des Gouvernements
danois et k~nyen. Ce plan pourra ktre revu une fois par an si l'une des
Parties le demande.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi par voie d'&hange de lettres
entre les deux Gouvernements.

4. Les deux Gouvernements veilleront h ce que, avant 'expiration des
cinq ans pr~vus pour la dur~e du present Accord, du personnel local ait 6t
convenablement pr~par h prendre enti~rement en charge le fonctionnement
des CRDI.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 814, p. 45.
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5. Lorsque l'un ou l'autre en fera la demande, les deux Gouvernements
se consulteront sur toute question relative au present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfsment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign le present Accord.

FAIT is Nairobi le 12 janvier 1972, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
Le Charge d'affaires par interim,

H. E. HETTING

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kenya:
Le Ministre des finances et de la planification,

MWAI KIBAKI

CENTRES RURAUX DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PLAN D'OPERATIONS

Le present plan d'op~rations concerne et complkte 'Accord entre le Gouvernement
kenyen et le Gouvernement danois relatif h la creation de trois centres ruraux de
d~veloppement industriel h Machakos, Nyeri et Kakamega. Un programme de travail
plus d~taill sera en outre &tabli par le directeur du projet et par le conseiller tech-
nique en chef apr~s I'ach6vement des &tudes de consultants prevues dans le present
document.

La contribution financiere du Danemark, qui pourra atteindre un maximum de

2,7 millions de shillings knyens, sera r~partie de la manibre suivante:

Batiments:

Dans chaque centre les batiments suivants seront construits:

1 baitiment administratif
1 atelier de reparation
3 ateliers

L'achevement de ces constructions est prevu pour avril 1972 au plus tard. La par-
ticipation danoise A la construction des bfltiments des trois centres s' lbvera hs
1 260000 shillings k6nyens environ.

Equipement et materiel:

Des fonds danois s'&levant a 1 000 000 de shillings k&nyens au moins seront
affect~s it l'achat de l'6quipement, du mat&iel et de l'ameublement destines aux trois
centres.

I1 est pr~vu d'installer initialement dans chaque centre, pour avril 1972 au plus
tard, un quipement et un materiel d'une valeur approximative de 50000 shillings
knyens. Le reste de l' quipement et du materiel sera command& au fur et A mesure
des besoins par l'interm&diaire de la DANIDA.

13
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Maisons d'habitation destinies au personnel:

Le solde des fonds danois sera affect i la construction dans les trois centres,
selon les besoins, de maisons d'habitation destinies au personnel.

Pour les maisons destinies aux conseillers danois, les normes seront celles
de la cat6gorie D.

L'ach~vement de la construction des maisons d'habitation est pr~vu pour juin 1972.

PERSONNEL

Le Conseiller technique en chef danois sera recrut ds que possible. Les conseillers
techniques danois attaches aux trois centres seront recrut~s de fagon que leur arriv~e
suive dans les moindres dlais celle du Conseiller technique en chef.

Des prcisions concernant le niveau de qualification souhaitable des conseillers
danois sont donn~es l'appendice I.

Le Gouvernement k~nyen pourra s'adresser au Gouvernement danois si d'autres
conseillers sont n~cessaires, par exemple un conseiller en marketing, un conseiller
financier, etc.

ETUDES DE CONSULTANTS

Afin que le personnel nomm puisse exercer utilement ses fonctions dans les
moindres dlais, la DANIDA prendra des dispositions pour engager si possible deux
consultants pour des p~riodes de courte dur~e (6 8 mois-hommes) au plus t6t
apr~s la signature de l'Accord.

Les attributions des consultants seront les suivantes:

a) Recueillir des renseignements sur la structure organique, &onomique et sociale
des petites entreprises industrielles implant~es en milieu rural dans les zones
desservies par les centres et analyser lesdits renseignements;

b) Recueillir des renseignements sur les mthodes de production et de commercialisa-
tion des petites et moyennes entreprises industrielles implantes en milieu rural
dans les zones desservies par les centres et analyser lesdits renseignements;

c) Recommander h la Kenya Industrial Estates et au Gouvernement knyen, sur la
base des 6tudes effectu&es, le mode d'approche initiale A adopter pour la r6alisation
des trois centres.

Le Gouvernement k~nyen, par l'interm~diaire de la Kenya Industrial Estates,
offrira aux consultants toute l'aide dont ils pourraient avoir besoin.

Les dpenses correspondantes seront assum~es par la DANIDA, sauf en ce qui
concerne le logement, qui sera fourni par le Gouvernement k nyen.

Le Gouvernement k~nyen accordera au(x) consultant(s) tous les privileges et
immunit~s vis~s h I'article VII de l'Accord.

Le Gouvernement k~nyen pourra s'adresser au Gouvernement danois si d'autres
consultants h court terme sont n~cessaires apr~s la mise en route du projet.
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EVALUATION

Conform~ment i'article III de l'Accord, une etude de base sera preparee et
ralise ds que possible, en tenant compte des etudes qui ont djh t effectues.
Le Gouvernement k6nyen accordera au personnel d'6valuation danois tous les privileges
et immunit~s visas a l'article VII de l'Accord.

APPENDICE I

I serait souhaitable que les conseillers possbdent les titres et l'experience ci-apres:

CONSEILLER TECHNIQUE EN CHEF

Etudes:

Dipl6me d'ing6nieur en m6canique ou en organisation industrielle, comple6t par
un dipl6me ou des etudes de commerce ou d'6conomie.

Experience pratique:

Large connaissance et experience avere de tous les aspects pertinents de la
direction d'atelier dans le cadre de petites ou moyennes entreprises.

CONSEILLERS TECHNIQUES

Etudes:

Formation pratique etendue complktee par des etudes thoriques de niveau uni-
versitaire sup~rieur en technologie, conception de produits et direction d'atelier.

Expbrience pratique:

Experience commerciale 6tendue dans un ou plusieurs domaines de fabrication.
Experience avere de la direction d'atelier dans le cadre de petites ou moyennes
entreprises.

Les conseillers techniques devront, a eux trois, couvrir un champ de spbcialisation
aussi vaste que possible.
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AGREEMENT'I BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO MALAWI

The Government of Denmark and the Government of Malawi, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development
of Malawi, a Danish Government Loan will be extended to the Government
of Malawi in accordance with the following provisions of this Agreement and
the attached annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Malawi (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes
described in article VI of this Agreement.

Article I. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Malawi Loan Account
No. 4" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of The Reserve Bank of Malawi (acting as agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the
Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or The Reserve Bank of Malawi) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services
procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual
instalments of 800.000 Danish Kroner each, commencing on April 1st, 1983
and ending on October 1st, 2007.

1 Came into force on 29 March 1973 by signature, in accordance with article X (1).
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Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with
the. provisions of article VI, section 9, a revised schedule of repay-
ment shall be established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Malawi) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Malawi. An indicative list of such goods is
contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Malawi including, in parti-
cular, preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 % may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures related to projects for
which contracts for supplies of Danish capital equipment or services have
been approved by the Lender for financing under this Agreement. The total
amount of drawings for the financing of such costs cannot at any time exceed
331/3 % of the total amount for which contracts for supplies of Danish capital
equipment and services have been approved by the Lender for financing under
this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc. to which such supplies have been made and such
services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

1 288X
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Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to
the Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan account may take place in
fulfilment of contracts which are approved within a period of three years after
the entry into force of the Agreement or such other date as may be mutually
agreed upon by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower
undertakes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded
to other foreign creditors.

Section 2. All shipment of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.
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Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P. O. Box 53
Zomba, Malawi

Cablegrams:

Finance, Zomba

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:

Etrangeres, Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry .of Economic and Budget Affairs
Copenhagen

Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representa-
tives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed
in two copies in the English language in Nairobi on this twenty-ninth day
of March 1973.

For the Government of Denmark:
H. KOHNE

For the Government of Malawi:
BRIDGER W. KATENGA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Malawi on
a Danish Government Loan to Malawi (hereinafter called the Agreement), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully
set forth therein.
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Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or
in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice to
make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX I1

This Agreement is applicable to Danish supplies to Malawi of machinery,

equipment, and services for:

(1) Telecommunication

(2) Hospitals

(3) Electricity Supply

(4) Water Supply

(5) Such other development projects as may be agreed upon between the Parties.
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EXCHANGE OF LETTERS

Excellency, Nairobi, March 29th, 1973

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Malawi, I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(I) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi and the
Danish authorities. No contract below 200.000 Danish Kroner, except for utilization of
any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Malawi will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of substantiated claims approved by the Government
of Malawi for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Malawi with its approval has been approved by the Government of Denmark, the
Government of Malawi may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment, service, or claim in question. Payments out of this account shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has
ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

H. KOHNE

His Excellency Mr. Bridger W. Katenga
High Commissioner of Malawi

II
Excellency, Nairobi, March 29th, 1973

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

BRIDGER W. KATENGA

His Excellency Mr. H. Kiihne
Ambassador of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF A UN PRET DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI

Le Gouvernement danois et le Gouvernement malawien, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'a titre de contribution au d~veloppement 6conomique
du Malawi, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti au Gouvernement
malawien conform6ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s dnomm6 ole Pr~teur ) consentira au
Gouvernement malawien (ci-apr~s d~nomm6 od'Emprunteur ) un pr& d'un
montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises en vue de la
r~alisation des objectifs d~crits a l'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRIET

Paragraphe 1. A la demande de I'Emprunteur, un compte intitul6 «<compte
du pr& n°4 au Gouvernement malawien> (ci-apr~s d&nomm6 Ole compte du
pr&>) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent
du Pr&eur) en faveur de la Reserve Bank of Malawi (agissant en qualit6
d'agent de l'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera a ce que le compte du pr&t soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre a 'Emprunteur de proc6der ponctuellement
au paiement des biens d'6quipement et services achet~s jusqu'h concurrence du
montant du pret.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, I'Emprun-
teur (ou la Reserve Bank of Malawi) sera autoris6 a retirer du compte du
pr&t les sommes ncessaires au paiement des biens d'6quipement achet~s ou des
services fournis au titre du pr&.

Article III. TAUX D'INTP-RIET

Le pr& ne portera pas intr&.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1973 par la signature, conform~ment h I'article X, paragraphe 1.
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Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le pr&t en 50 versements
semestriels de 800000 couronnes danoises chacun, h partir du Ier avril
1983 et jusqu'au ler octobre 2007.

Paragraphe 2. Si le prt n'est pas int6gralement utilis conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arr~t& d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le pr& sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises a la
Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist~re des affaires
6conomiques et budg&aires aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRIET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le pr& pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark au Malawi de biens d'6quipement
danois destin~s h des projets identifiables et n~cessaires au dveloppement
&conomique du Malawi. Une liste indicative de ces biens figure a l'annexe II.

Paragraphe 2. Le prft pourra 6galement &tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex&ution des projets de d6veloppement du Malawi,
notamment pour les &udes de pr~investissement, la preparation de projets et les
services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bdtiments, et l'assistance technique et admi-
nistrative requise lors de la mise en route des entreprises creees a l'aide du
prt.

Paragraphe 3. Une fraction du prt n'exc6dant pas 25 p. 100 pourra
tre tire pour couvrir les d6penses locales relatives aux projets pour lesquels

auront 6t6 conclus des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de
services danois que le Pr&eur aura approuv~s aux fins de leur financement dans
le cadre du pr6sent Accord. Le montant total des pr61 vements destin~s h
couvrir ces d6penses ne pourra h aucun moment d6passer 33,33 p. 100 du mon-
tant total des contrats de fourniture de biens d'quipement et de services danois
que le Pr~teur aura approuv~s aux fins de leur financement dans le cadre du
present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent 8tre financ6s dans le cadre du
pr& devront re soumis h l'approbation de l'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 5. Le fait que le Pr~teur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du pr&t ne sera pas interpr~t& comme entrainant de sa
part une responsabilit quelconque en ce qui concerne la bonne ex&cution
dudit contrat.

Le Pr&eur d6cline 6galement toute responsabilit en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services requis pour les projets,
etc., pour lesquels les marchandises auront W livr6es et les services fournis.
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Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du pr~t ne contiendront
aucune clause prevoyant l'octroi de facilit6s de credit particuli&res par la
partie danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pr~t ne pourront 8tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus aprbs 'entre en vigueur de I'Accord, *h moins que l'Emprunteur et
le Pr~teur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du prt ne pourront pas Etre utilis6s
pour payer h 'Emprunteur tout droit h l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe h l'importation, tout droit destin6 h
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis i l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte
du pr~t pour excuter des contrats approuv~s pendant une p6riode maximale
de trois ans a compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou hi compter de toute
autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun
accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pr&, l'Emprunteur s'engage
a accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'h ses autres
cr6anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre
et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du pr&
vis6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le
present Accord de prt constitue pour l'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaftre au Pr~teur le nom des
personnes qui seront habilit6es A agir en son nom, et il lui remettra des
sp6cimens certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du prt ne sera soumis i aucune d6duction h raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni i aucune restriction &ablie en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent
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ou futur impos6 en vertu de la lIgislation pr~sente ou future de l'Emprunteur
pour ce qui est de l'6mission, de l'6tablissement, de l'enregistrement et de
l'entr&e en vigueur du present Accord, ou de toute autre manire.

Article X. DURIEE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le prt aura 6t6
entirement rembours&

Article XI. ADRESSES SPICIFItES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Le Secrtaire au Tr~sor
Ministre des finances
P.O. Box 53
Zomba (Malawi)

Adresse t~lfgraphique:

Finance, Zomba

Pour le Pr~teur (questions relatives aux dcaissements)

Ministre des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague

Adresse t~lkgraphique:

Etrang~res, Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au service du pr~t)

Ministre des affaires &onomiques et budgtaires
Copenhague

Adresse tl6graphique

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, h ce dament
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Nairobi, le 29 mars 1973.

Pour le Gouvernement danois:
H. KUHNE

Pour le Gouvernement malawien:

BRIDGER W. KATENGA
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ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement malawien relatif ii un pr~t du Gouvernement danois au Malawi
(ci-apr~s d6nomm& <I'Accord>>) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont
consid6r6es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la m6me force et les
m~mes effets que si elles y taient express~ment nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler
toute partie du prt qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
'excution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de I'Accord, le
Prteur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le compte du pr&t.

Si le manquement en raison duquel le Pr6teur a suspendu le droit de I'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du pr&t se prolonge au-delh d'une p6riode de
60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension it I'Emprunteur, le
Pr~teur pourra, h tout moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les
sommes pr6lev~es sur le compte du Prt, nonobstant toute disposition contraire de
I'Accord, is moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour
ce qui est express~ment pr~vu dans le pr6sent article.

Article II. RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t& r6gl6 dans un d61ai de six
mois par la voie diplomatique sera, h la demande de l'une ou I'autre des Parties, port&
devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du tribunal sera un
ressortissant d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un commun accord par les Parties.
Si les Parties ne parviennent pas h s'accorder au sujet de la d6signation du pr6sident du
tribunal, l'une ou I'autre des Parties pourra demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de proc6der i la d6signation. Chaque Partie d6signe son propre
arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, l'arbitre pourra Wre d~sign& par le
president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage is respecter et it ex&cuter les d6cisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le pr6sent Accord s'applique ii la fourniture au Malawi, par le Danemark, de
machines, de mat6riel et de services pour

I) Les t6l6communications;

2) Les h6pitaux;

3) L'alimentation en O1ectricit6;

4) L'adduction d'eau;

5) Tous autres projets de d6veloppement dont les Parties pourront convenir d'un
commun accord.
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P-CHANGE DE LETTRES

I

Monsieur le Haut-Commissaire, Nairobi, le 29 mars 1973

Me r6f6rant i l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement malawien, j'ai l'honneur de proposer que l'application de
'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apres :

Les pr61 vements sur le compte du prt seront effectu~s de la mani~re suivante:
I. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel

malawien n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
malawiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur a 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre finance dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser
un solde final inf&ieur h ce montant.

2. Le Gouvernement malawien soumettra au Minist~re danois des affaires
6trang&res pour approbation par le Danemark, copie des demandes circonstanci6es
de financement au titre de I'article VI de l'Accord qu'il aura approuv6es.

3. Lorsqu'un contrat ou une demande circonstanci6e de fonds approuves par le
Gouvernement malawien auront 6t6 soumis au Gouvernement danois, et approuves par
ce dernier, le Gouvernement malawien pourra effectuer des tirages sur le compte du
pr~t afin de payer les marchandises et les services vises dans le contrat ou de verser
les sommes demand6es. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront vers6es que
sur pr6sentation des documents n&essaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se
sera assur6e que les conditions requises pour effctuer ces paiements ont 6t remplies
par ailleurs.

Si les dispositions qui pr& dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
malawien, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
H. KOHNE

Son Excellence Monsieur Bridger W. Katenga
Haut-Commissaire du Malawi

II
Nairobi, le 29 mars 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]
Je tiens h vous informer que les propositions qui pr&cedent rencontrent

l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
BRIDGER W. KATENGA

Son Excellence Monsieur H. Kiihne
Ambassadeur du Danemark
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AGREEMENT' BETWEEN T1HE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON THE
ESTABLISHMENT OF AN ABATTOIR AT C.F.T.R.I., MY-
SORE

Agreement between the Government of Denmark and the Government
of India on the Establishment of an abattoir for training of personnel at the
Central Food Technological Research Institute in Mysore, Mysore State.

The Government of Denmark and the Government of India, being desirous
of strengthening the friendly relations between the two countries and their
peoples, and recognizing their mutual interest in promoting their economic
and technical development, particularly by providing means for education
and training, have agreed as follows:

Article I. The objective of the technical and economic co-operation
under this Agreement is to contribute to the modernization of slaughter-
houses in India by establishing an abattoir for research and training in meat
technology at the Central Food Technological Research Institute in Mysore,
Mysore State, hereafter referred to as the CFTRI.

Article II. The purpose of establishing the abattoir will be to create
a model for future construction of slaughter-houses in other cities in India,
serving at the same time as a research and training facility for the CFTRI
staff and for the staff from slaughter-houses in other cities in India.

The training abattoir will be placed under the administration of the
CFTRI and supervised by the Indian Government authorities concerned.

Article III. The commitments of the Government of Denmark under
this Agreement comprise:

(a) provision of a detailed sketch lay-out, stating all special requirements
regarding equipment, building materials, and services;

(b) payment of all expenses in connection with three visits by an engineer
from the projecting firm;

(c) provision for the abattoir of equipment and spare parts to a maximum
of 960,000 Danish Kroner. The equipment will be delivered c.i.f. nearest
Indian port;

(d) recruitment, payment of international travel expenses, salary and insurance
for one Danish adviser for a period of six months to assist the CFTRI
in running the abattoir;

Came into force on 28 June 1973 by signature, in accordance with article IX.
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(e) fellowships of a duration of six months in Denmark, including travel
expenses, for two Indian citizens employed at CFTRI.

Article IV. The commitments of the Government of India under this
Agreement comprise:

(a) procurement of suitable site and building with all installations for the

training abattoir, including all working expenses;

(b) installation of machinery and equipment;

(c) recruitment and payment of salaries for Indian staff members;

(d) payment of all other expenses required for the establishment and opera-
tion of the project which are not listed above and not mentioned under
the commitments of the Government of Denmark.

Article V. Procedures will be set up by the Government of India whereby
import duties and other fiscal charges, if any, on all the equipment including
spare parts and materials for the training abattoir to be supplied by the
Government of Denmark in pursuance of article III are not payable by the
Government of Denmark.

Article VI. The Government of India will provide a suitable residence
for the expert to be sent out in pursuance of article III, and accord him
such privileges as are normally accorded to comparable experts at technical
cooperation projects under the rules and regulations of the General Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of India
concerning technical cooperation of February 16, 1970.1

Article VII. The items provided by the Government of Denmark will
become the property of the Government of India upon their arrival in Indian
territory on the condition that they remain at the disposal of the expert
during the period of his assignment and for the purpose thereof under the
present Agreement.

Article VIII. The Government of India will ensure that the equipment
donated by the Government of Denmark, after the completion of the project,
will continue to be used for the purpose, for which it was intented.

Article IX. The present Agreement shall -enter into force on the date
of its signature and shall remain in force for a period of two years. The Agree-
ment may be terminated at any time by either Party giving six months notice
in writing to the other Party. The present Agreement may be amended by
an exchange of letters between the two Governments.

United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 219.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Government, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in New Delhi on the 28th day of June,
Nineteen Hundred & Seventy-three.

For the Royal Danish Government:
HENNING HALCK

For the Government of India:
K. G. KRISHNAMURTHI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA CREATION
D'UN ABATTOIR A L'INSTITUT CENTRAL DE RECHER-
CHE DES TECHNIQUES ALIMENTAIRES (C.F.T.R.I.), EN
MYSORE

Accord entre le Gouvernement danois et le Gouvernement indien relatif
h la creation d'un abattoir pour la formation du personnel l'Institut central
de recherche des techniques alimentaires de Mysore, Etat de Mysore.

Le Gouvernement danois et le Gouvernement indien, dsireux de renforcer
les relations amicales entre les deux pays et leurs peuples et reconnaissant
qu'ils ont mutuellement intrt i favoriser leur dveloppement conomique
et technique, en particulier en fournissant des moyens d'enseignement et de
formation, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'objectif de la cooperation technique et &onomique
vise dans le present Accord est de contribuer h la modernisation des abattoirs
en Inde en cr~ant un abattoir pour la recherche et la formation en matire
de techniques de l'industrie de la viande A l'Institut central de recherche des
techniques alimentaires de Mysore, Etat de Mysore, ci-apr~s d~nomm6 le
C.F.T.R.I.

Article II. Cet abattoir sera destin6 d servir de module pour la construc-
tion ult~rieure d'abattoirs dans d'autres villes de l'Inde et fera galement
office de centre de recherche et de formation pour le personnel du C.F.T.R.I.
et des abattoirs d'autres villes de l'Inde.

L'abattoir destin6 h la formation sera place sous l'administration du
C.F.T.R.I. et contrb6 par les autorit~s indiennes intress~es.

Article III. Au titre du present Accord, le Gouvernement danois s'engage:

a) A fournir un plan d'implantation dtaill faisant tat de tous les besoins
particuliers en materiel, mat~riaux de construction et services;

b) a payer tous les frais occasionn6s par les trois visites d'un ing6nieur envoy6
par la socit& responsable du projet;

c) iL fournir pour l'abattoir du materiel et des pieces de rechange pour une
valeur de 960 000 couronnes danoises au maximum. Le materiel sera livr
c.a.f. au port indien le plus proche;

d) k recruter un conseiller danois charg&, pour une p~riode de six mois,
d'assister le C.F.T.R.I. dans le fonctionnement de I'abattoir, et A payer ses
frais de voyage, son traitement et ses frais d'assurance;

Entre en vigueur le 28 juin 1973 par la signature, conformiment h I'article IX.
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e) A fournir des bourses de perfectionnement au Danemark, d'une duroe de
six mois, y compris les frais de voyage pour deux ressortissants indiens
employ~s au C.F.T.R.I.

Article IV. Au titre du present Accord, le Gouvernement indien s'engage:
a) A acqu~rir un, terrain et un bitiment appropri~s comprenant toutes les

installations n~cessaires pour l'abattoir destin6 d la formation et i prendre
A sa charge toutes les d~penses de fonctionnement;

b) A installer les machines et le materiel;
c) A recruter les membres du personnel indien dont il paiera le traitement;
d) h prendre h sa charge toutes les autres d~penses n ,essaires A la creation

et au fonctionnement du projet qui ne sont pas 6num~r~es ci-dessus et ne
figurent pas parmi les engagements du Gouvernement danois.

Article V Le Gouvernement indien 6tablira des procedures aux termes
desquelles -le Gouvernement danois sera exempt6 du paiement de tous droits
A l'importation et de toutes autres taxes fiscales en ce qui concerne tout le
materiel, y compris les piees de rechange et les mat~riaux pour l'abattoir
destin6 h la formation, qui doit 6tre fourni par le Gouvernement danois
en application des dispositions de l'article III.

Article VI. Le Gouvernement indien mettra un logement appropri A la
disposition de l'expert qui sera envoy6 en application des dispositions de
'article III, et accordera audit expert les m6mes privileges que ceux dont
beneficient normalement les experts affect~s aux projets de cooperation tech-
nique en vertu des rbgles dfmies dans l'Accord g~nral entre le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement indien relatif A la cooperation technique
conclu le 16 f~vrier 1970 '.

Article VII. Les articles fournis par le Gouvernement danois deviendront
la proprit du Gouvernement indien dbs leur arriv~e en territoire indien
A condition qu'ils restent A la disposition de l'expert durant la priode de son
affectation et qu'ils soient utilis~s aux fins pr~vues aux termes du present
Accord.

Article VIII. Le Gouvernement indien veillera A ce que le materiel offert
par le Gouvernement danois continue d'tre utilis6, une fois le projet achev6,
aux fins pour lesquelles il a W destin6.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et demeurera en vigueur pendant une p~riode de deux ans. Chacune des
Parties pourra, A tout moment, mettre fin au present Accord en adressant
une notification 6crite A l'autre Partie six mois l'avance. Le present Accord
pourra 6tre modifi6 par un &change de lettres entre les deux Gouvernements.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 745, p. 219.
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EN FOI DE QUOI les soussign s, h ce daiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h New Delhi le 28 juin
1973.

Pour le Gouvernement royal du Danemark:
HENNING HALCK

Pour le Gouvernement indien:
K. G. KRISHNAMURTHI
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UNITED NATIONS ORGANIZATION
and

ARGENTINA

Agreement regarding the arrangements for the panel
meeting on the application of remote sensing of earth
resources, to be held at Buenos Aires from 2 to 8
December 1973. Signed at New York on 29 November
1973

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 29 November 1973.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Accord relatif it rorganisation de la r6union du groupe de
l'application des techniques de t6l6d6tection des res-
sources terrestres devant se tenir i Buenos Aires du 2
au 8 d6cembre 1973. Sign6 i New York le 29 novem-
bre 1973

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrg d'office le 29 novembre 1973.
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AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT
OF ARGENTINA RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE PANEL
MEETING ON THE APPLI-
CATION OF REMOTE SEN-
SING OF EARTH RESOUR-
CES, TO BE HELD AT
BUENOS AIRES FROM 2
TO 8 DECEMBER 1973

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 November 1973 by
signature, in accordance with article VII (1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT ARGENTIN RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA
RIEUNION DU GROUPE
DE L'APPLICATION DES
TECHNIQUES DE TELtDI-
TECTION DES RESSOUR-
CES TERRESTRES DEVANT
SE TENIR A BUENOS AIRES
DU 2 AU 8 DECEMBRE 1973

Publication effectue conformbment
d rarticle 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble gknkrale destin
£6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rbsolu-
tion 33/141 A de l'Assemble ginirale
en date du 19 dcembre 1978.

Entr en vigueur le 29 novembre 1973 par la
signature, conform~ment h I'article VII, paragraphe I.

40 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traitis



No. 12891

BRAZIL
and

NETHERLANDS

Agreement concerning shrimp (with annex). Signed at
Brasilia on 13 December 1972

Authentic texts: Portuguese, Dutch and English.

Registered by Brazil on 30 November 1973.

BRESIL
et

PAYS-BAS

Accord relatif a la pche de la crevette (avec annexe). Sign6
A Brasilia le 13 d6cembre 1972

Textes authentiques: portugais, ngerlandais et anglais.

Enregistri par le Br~sil le 30 novembre 1973.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DOS PAiSES-
BAIXOS SOBRE CAMARAO

As Partes deste Acordo

Tomam nota da posiqo do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
que considera que seu mar territorial se estende a uma distdncia de 200
milhas nduticas a partir da costa brasileira, que a exploraqdo de crustdceos
e demais recursos vivos, que mantam estreitas relaq6es de dependncia corn
o fundo subjacente ao mar territorial brasileiro, & reservada a embarcaqaes
brasileiras de pesca, e que exceq6es a tal disposiqdo apenas podem ser feitas
atrav~s de acordos internacionais,

Tomam nota, tamb~m, da posigdo do Governo do Reino dos Paises-
Baixos, que ndo se considera obrigado conforme o direito internacional
a reconhecer reivindicagSes de mar territorial com mais de 3 milhas nduticas,
nem jurisdigdo de pesca alum de 12 milhas nduticas, zona de jurisdigdo al&m
da qual todas as nagbes t&m o direito de pescar livremente, e que ndo consi-
dera que todos os crustatceos sejam organismos vivos pertencentes as esp&cies
sedentdrias como definido na Convengdo de Genebra de 1958 sobre Plata-
forma Continental, e ademais

Reconhecendo que a diferenga das respectivas posigbes juridicas das
Partes tem dado origern a certos problemas relativos A atividade de pesca
de camardo,

Considerando a tradigo de ambas as Partes de resolver diferengas in-
ternacionais por meio da negociagdo,

Acreditanto que seus interesses comuns como Estados costeiros na con-
servagdo de recursos camaroneiros devern ser efetivamente salvaguardados
e seus interesses divergentes relativamente A pesca do camarlo reconciliados,
e que, por consequinte, & desejfivel chegar a uma solugfo provis6ria para
a atividade de pesca de camardo sem prejuizo da posiqdo juridica de cada
Parte em relagdo a extensdo do mar territorial ou a jurisdigdo sobre pesca,
de acordo com o direito internacional,

Concluindo que, enquanto sdo buscadas solugbes internacionais de cardter
geral para problemas de jurisdigdo maritima, & desejdvel concluir o seguinte
Acordo provisbrio,
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Convieram no seguinte:

Artigo I. Este Acordo ndo estabelecerd qualquer precedente quanto ao
conteiido de qualquer acordo subseqiiente.

Artigo II. Nada do que se cont~m no presente Acordo serA interpretado
como prejudicial A posigio de cada Parte corn relagdo ao mar territorial ou
h jurisdiqdo sobre pesca, de acordo com o direito internacional.

Artigo III. Aplicar-se-a este Acordo A pesca de camardo:

a) das espcies Penaeus (M.) diorarum notialis, Penaeus brasiliensis e Penaeus
(M.) aztecus subtilis;

b) numa Area delimitada a sudoeste pela isobatimtrica de trinta (30) metros,
ao sul pela latitude de 10 norte, e a leste pela longitude de 470 30' oeste;

c) durante uma estagdo de pesca limitada ao periodo de 1.° de margo a 30
de novembro. Contudo, a pesca de camardo na parte da Area supracitada
localizada a sudeste da linha de marcaqAo verdadeira de 240' tomada em
relagdo ao radiofarol Ponta do C~u limitar-se-a ao periodo de 1. de
margo a 1.0 de julho;

d) por vinte (20) embarcag6es surinamenses com bandeira do Reino dos
Paises-Baixos.

Artigo IV. Tendo em vista seu interesse comum na conservagdo dos
recursos camaroneiros, as Partes concordam que no exercicio das atividades
de pesca de camardo devern ser proibidas prAticas destrutivas em geral,
especialmente as seguintes:

a) uso de equipamentos de pesca considerados como tendo efeitos destrutivos
sobre os estoques, incluindo equipamento el~trico para fins de pesca;

b) uso de substAncias quimicas, t6xicas ou explosivas dentro ou perto das
Areas de pesca;

c) langamento de 6leo e detritos orgAnicos;

d) atividades de pesca em Areas de reprodugdo e criagdo.

Artigo V. 1. Informag6es sobre captura e esforgo de pesca, bern como
dados biol6gicos relativos A pesca de camarAo na Area definida no Artigo 111,
serdo compilados e intercambiados pelas Partes.

2. Cada embarcaqdo que pescar nos termos deste Acordo mantera urn
mapa de bordo, conforme o modelo constante do Anexo. Esses mapas de
bordo serdo entregues trimestralmente h Parte pertinente, que utilizarA os
dados neles contidos, e outras informag5es que obtiver sobre a Area definida
no Artigo III, para preparar relat6rios que serdo peri6dica e apropriadamente
transmitidos d outra Parte.
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3. Entidades devidamente designadas pelas duas Partes encontrar-se-do
quando oportuno a fim de intercambiar dados cientificos, publicagbes e
conhecimentos adquiridos sobre a pesca de camardo na drea definida no
Artigo III.

Artigo VI. 1. A Parte que, conforme o Artigo VII, responsdvel pelo
controle da observ~ncia dos termos do presente Acordo pelas embarcagbes
de bandeira da outra Parte, receberA daquela Parte as informagbes necessdrias
h identificagdo e outras tarefas de controle, inclusive nome da embarcagdo,
c6pias dos documentos daembarcagdo (certificado de registro, certificados
de navegabilidade atualizados, certificado de seguro), porto de registro, porto
a partir do qual normalmente opera, descrigdo geral e fotografia de perfil,
freqii~ncias de rddio para o estabelecimento de comunicagbes, velocidade
e pot~ncia do motor principal, comprimento (que ndo exceder 85 pbs),
mtodos e equipamentos de pesca empregados.

2. Tais informagbes serdo reunidas e organizadas pelo Governo da ban-
deira e as comunicag5es referentes a essas informagbes feitas anualmente
atrav~s da via diplomdtica.

3. A Parte que receber as informag5es verificard se as mesmas estdo
completas e em boa ordem, e informar a outra Parte sobre as embarcag6es
que foram consideradas como tendo preenchido os requisitos do pardgrafo 1
deste Artigo, bem como sobre aquelas que, por algum motivo, requereriam
mais consultas entre as Partes.

4. Cada embarcagdo considerada em ordem receber e exibirA um sinai
de identificagdo conforme disposto no Anexo.

Artigo VII. As Partes concordam que, para a implementagdo numa
Area especifica de pesca de camarAo de medidas pertinentes h consecugdo de
objetivos tais como os visados num acordo bilateral como o presente Acordo,

necessdrio controle por uma das Partes. Concordam, ademais, que, apesar
da diferenqa nas respectivas posiq6es juridicas em relaqdo d extensdo do mar
territorial e d jurisdigdo sobre pesca, e sem prejuizo das referidas posig~es,
caberd ao Governo da Repiiblica Federativa do Brasil assegurar a conduta
adequada das atividades de pesca de camardo na area definida no Artigo III.

Artigo VIII. 1. Uma autoridade do Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil, devidamente credenciada, ao exercer a responsabilidade descrita
no Artigo VII, poderd, caso julgar, por razdo justificada, infringida qualquer
disposiqdo deste Acordo, abordar um barco de pesca de camardo e nele
efetuar busca. Tal agdo ndo poderd obstruir indevidamente as operagSes de
pesca. Se ap6s a abordagem, ou ap6s a abordagem e a busca de uma
embarcagdo, a autoridade continuar a julgar, por razdo justificada, infringida
qualquer disposigdo deste Acordo, poderd apreender e deter a embarcagdo.
No caso de abordagem ou apreensdo e detengdo de embarcagdo surinamense,
o Governo da Repiblica Federativa do Brasil informard prontamente o
Governo do Reino dos Paises-Baixos a esse respeito.
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2. Ap6s satisfeitos os termos do item c) do Artigo XI, uma embarcaqdo
surinamense apreendida e detida nos termos deste Acordo serAi entregue, tdo
logo vidvel, a funciondrio autorizado do Reino dos Paises-Baixos no porto
brasileiro mais pr6ximo do local da apreensdo, ou em qualquer outro lugar
mutuamente aceitdvel s autoridades competentes de ambas as Partes.
O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, depois da entrega da em-
barcagdo a funciondrio autorizado do Reino dos Paises-Baixos, fornecerd uma
c6pia autenticada do relat6rio completo sobre a infragdo e as circunstfncias
da apreensdo e detengdo.

3. Se a natureza da infragdo o justificar, e ap6s cumprimento da disposigdo
do Artigo XIII, as embarcaq6es poderdo tamb~m ter confiscadas as partes
da captura que se determinar foram pescadas ilegalmente e confiscados os
equipamentos de pesca.

4. No caso de embarcaq6es entregues a funciondirio autorizado do Reino
dos Paises-Baixos nos termos do parigrafo 2 deste Artigo, o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil serAi informado da instauragdo e desfecho
de qualquer processo por parte do Reino dos Paises-Baixos.

Artigo IX. As embarcagbes mencionadas no Artigo III desembarcaro
a captura no Suriname, apenas sendo permitido o transbordo entre as referidas
embarcagbes.

Artigo X. As Partes examinario a possibilidade de cooperago no
desenvolvimento de suas indfistrias de pesca, a expansdo do com~rcio inter-
nacional de produtos da pesca, o aperfeigoamento da armazenagem, transporte
e comercializagdo dos produtos da pesca e o fomento de iniciativas conjuntas
entre indfistrias de pesca das duas Partes.

Artigo XI. Em relaqdo aos entendimentos sobre controle especificados
no Artigo VII, incluindo quaisquer despesas extraordinirias verificadas, nos
termos do parigrafo 1 do Artigo VIII, corn a realizaqdo da apreensdo e
detengdo de uma embarcaqdo surinamense registrada em conformidade com
o pargrafo 1 do Artigo VI, o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
seri compensado com os seguintes montantes:

a) USS 100,00 (cem d6ares norte-americanos) por ernbarcaqdo para cada
m~s de operagdo durante a estaydo de 1972, tal taxa sendo calculada
a partir de uma data um ms ap6s a data em que as informag6es sobre
a embarcagdo forem consideradas completas e em boa ordem, de acordo
corn o parigrafo 3 do Artigo VI;

b) USS 900,00 (novecentos d6lares norte-americanos) por embarcaqdo para
a estagdo de 1973;

c) US$ 100,00 (cern d6lares norte-americanos) por dia em que uma embar-
cagdo permanecer sob o controle das autoridades brasileiras de controle,
conforme os termos do parigrafo 1 do Artigo VIII.

Artigo XII. A pedido de qualquer das Partes, ambas as Partes estabele-
cerdo consultas, dentio de um mes a fim de rever a execugdo do presente
Acordo ou de suas disposigbes.
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Artigo XIII. Problemas relativos i interpretaqdo e i execuq.o do
presente Acordo serdo solucionados por via diplomdtica.

Artigo XIV Este Acordo entrarA em vigor em 1.° de janeiro de 1973,
e permanecera em vigor ate 1.0 de janeiro de 1974, a menos que as Partes
concordem em prorrogd-lo.

FEITO na cidade de Brasilia, no dia treze de dezembro de mil novecentos
e setenta e dois, em dois exemplares, nas linguas portuguesa, neerlandesa e
inglesa. Em caso de divergencia prevalecerA o texto em ingls.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repbiblica Federativa do Brasil: do Reino dos Paises-Baixos:

MARIO GIBSON BARBOZA Jonkheer LEOPOLD QUARLES
VAN UFFORD

ANEXO

Requisitos para identificacio relativos ao § 4.0 do artigo VI/

I. Embarcaqbes que recebam autorizagdo para pescar na Area definida no
Artigo III serdo munidas de instruq6es para exibir nfimeros de identificaqdo da
autorizaqjo.

2. Os nfimeros de identificaqfo devem ser precedidos por duas letras de identifi-
cagdo, a saber, "SB" (significando Suriname-Brasil).

3. Os nimeros de identificag5o consistirdo de dois algarismos outorgados con-
secutivamente desde 01 at& 20 (o que permite autorizag6es adicionais at 99).

4. As letras e nfimeros de identificaqfo serfo exibidos sobre placas (de aproxi-
madamente 60 centimetros de altura e 150 centimetros de largura) montadas nos
dois lados da casa do leme, ou da balaustrada, e no topo da casa do leme, de modo
que as letras e numeros de identificag~o sejam claramente visiveis dos dois lados
do barco e do ar, acima da embarcaqdo.

5. As letras e ntimeros de identificaqdo deverdo ser pretos sobre fundo alaranjado
terem pelo menos 45 centimetros de altura e largura adequada.

6. Desde que tais letras e niimeros sejam pretos sobre fundo alaranjado e
claramente visiveis, podem ser pintados nos lados e topo da casa do leme, ao inv~s
de serem exibidos sobre as placas descritas no pardgrafo 4 acima.

7. As letras e niimeros de identificag~o dever~o ser exibidos de tal modo que
nenhuma obstrugfo, protuberincia do barco, cordame, equipamento de pesca ou
qualquer outro objeto interfira corn a visibilidade de tais letras e ntlmeros.

8. As embarcagbes registradas exibirdto seu respectivo nome e porto de registro
na forma habitual.

9. Uma ou mais luzes, portfteis ou fixas, deverdo ser providenciadas para iluminar
as letras e numeros de identificagdo noite ou durante periodos de escassa visibilidade,
a fim de evitar que se torne necessdirio aos navios de patrulha ou avi6es de patrulha
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dirigir holofotes sobre barcos registrados, com o propbsito de identificar tais embar-
cagbes, e assim interferir com a navegago de barcos autorizados na Area definida
no Artigo III.

10. Nimeros de registro nos termos do Acordo Brasil-Paises-Baixos (SB....)
ser~o concedidos em carter permanente a cada uma das embarcagbes e tais numeros
ndo serao reutilizados no caso de substituig~o de embarcages na frota surinamense.

11. As radiofreqiincias padrbes foram 'selecionadas para fins de comunicago
entre embarcagbes de pesca e embarcaqbes de controle. Foram selecionadas as
freqUincias 2182 KHz e 2638 KHz.

12. Em caso de detenq~o de uma embarcaqdo surinamense considerada por uma
autoridade de controle brasileira como tendo violado os termos do Acordo, serd
emitida uma citagdo d embarcaqdio surinamense, definindo a natureza das acusag6es.
Ndo serd exigido recibo assinado da referida citaqdo.

13. Serd fornecida ao Governo brasileiro, quando forem concedidos os nimeros
de registro nos termos do Acordo Brasil-Paises-Baixos, uma lista completa, pelo nome,
das embarcag6es surinamenses que desejem pescar na drea definida no Artigo III.
Essa lista englobard informagbes adicionais para fim de identificago, incluindo uma
relagdo das cores de cada embarcag~o registrada.

12891

1973



48 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueii des Traitis 1973

MAPA DE BORDO PREVISTO NO ACORDO BRASIL-PAISES-BAIXOS
SOBRE CAMARAO
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Nota: Este mapa de bordo serb impresso nas dimens~es aproximadas de
25cm X 35cm.
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As informa~bes contidas no mapa de bordo serao confidenciais

INSTRUCOES

As instruges estdo dispostas no precedente exemplar de mapa de bordo.
Acha-se incluso papel carbono, se desejadas cbpias adicionais.
Preencha todas as colunas diariamente.

Registre as seguintes informaq~es:

1. DATA: preencha o m~s e o dia.

2. AREA DE PESCA: escreva os nomes dos bancos camaroneiros, o nbmero da zona
(assinalado por circulos pretos no mapa) e a profundidade em bragas. Use os
nomes dos bancos pesqueiros indicados no mapa ou, se possivel, d a localizaqdo
mais exata por meio de outros nomes comumente empregados ou da distancia
e direqto dadas a partir de pontos conhecidos.

3. PERIODO DE PESCA:

(a) Dia ou noite. Marque D para a pesca efetuada durante o dia ou N para
a pesca efetuada durante a noite. Se a pesca for efetuada tanto de dia como
it noite no mesmo dia de 24 horas, utilize linhas distintas para cada tipo
de pesca.

(b) Ntimero de arrastos. Indique o nfimero total de arrastos efetuados.

(c) Total de horas de pesca. Indique o numero total de horas entre o primeiro
lance e a bltima puxada de rede.

4. CAPTURA DE CAMARAO:

(a) Peso total. Registre o peso total estimado, em libras, da captura, excluidas
as cabegas.

(b) Espbcie e tamanho do camarao. Verifique a esp~cie do camarto capturado.
Indique o principal tamanho (por exemplo, 21-25, 26-30, etc.).

5. OBSERVACOES: este espago pode ser utilizado para fins diversos, tais como tempo
despendido em ir e vir do banco pesqueiro, transbordo de captura no mar, avaria
do motor, ou mau tempo.

Nota: A Area do Acordo de Pesca Brasil-Paises-Baixos apresenta-se sombreada
no mapa de bordo. Esta Area cobre as Aguas adjacentes h costa do Brasil a partir
da fronteira internacional entre a Guiana Francesa e o Brasil ao norte at 10 de
latitude norte, ao sul, A Area do Acordo se estende para leste da isobatim~trica
de 30 metros (16,4 braqas) at6 i longitude de 470 30' oeste. Nos termos do Acordo,
esta Area estA aberta it pesca de camardo de 1.0 de marco a 30 de novembro,
h exceqio da parte da Area situada ao sul da linha de marcag5o verdadeira de
'2400 tomada em relago ao radiofarol Ponta do C~u, a qual estA aberta apenas
de l de marqo a 30 de junho.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE FEDE-
RATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE EN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE GAR-
NALEN

De Partijen bij deze Overeenkomst,

Gelet op het standpunt van de Regering van de Federatieve Republiek
Brazili,

dat deze ervan uitgaat dat haar territoriale zee sich uitstrekt over een
afstand van 200 zeemijlen vanuit de kust van Brazilie,

dat de exploitatie van schaaldieren en andere levende hulpbronnen, die
voor hun bestaan sterk afhankelijk zijn van de zeebedding onder de Bra-
ziliaanse territoriale zee, is voorbehouden aan Braziliaanse vissersvaartuigen, en

dat uitzonderingen op deze bepaling alleen kunnen worden toegestaan
door middel van internationale overeenkomsten,

Voorts gelet op het standpunt van de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden dat deze zich krachtens het internationale recht niet verplicht
acht aanspraken op territoriale zee van meer dan 3 zeemijlen of rechtsbe-
voegdheid inzake de visserij over een gebied van meer dan 12 zeemijlen
te erkennen, buiten welk bevoegdheidsgebied alle landen het recht hebben,
vrij te vissen, en dat deze niet van oordeel is dat alle schaaldieren levende
organismen zijn die tot de sedentaire soort behoren zoals omschreven in het
Verdrag van Gen~ve van 1958 inzake het continentale plateau, en voorts

Erkennend dat het verschil in de onderscheiden juridische standpunten
Partijen aanleiding heeft gegeven tot bepaalde problemen ten aanzien van
de beoefening van de garnalenvisserij,

Overwegend dat beide Partijen van oudsher internationale geschillen
hebben opgelost door middel van onderhandelingen,

Van oordeel dat hun gemeenschappelijke belangen als kuststaten bij het
behoud van de garnalenstand doeltreffend dienen te worden gewaarborgd
en hun uiteenlopende belangen ten aanzien van de garnalenvisserij met elkaar
in overeenstemming dienen te worden gebracht,

en dat het derhalve wenselijk is een voorlopige oplossing te bereiken
voor de beoefening van de garnalenvisserij zulks onverminderd het juridische
standpunt van elk der Partijen ten aanzien van de uitgestrektheid van
territoriale zee~n of rechtsbevoegdheid inzake de visserij krachtens het inter-
nationale recht,

Concluderend dat, terwijl wordt gestreefd naar algemene internationale
oplossingen met betrekking tot kwesties van rechtsbevoegdheid inzake de zee,
het wenselijk is de onderstaande interim-Overeenkomst te sluiten,
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Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I. Deze Overeenkomst schept in geen enkel opzicht een precedent
wat betreft de inhoud van een eventuele latere overeenkomst.

Artikel II. Niets in deze Overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd
dat daardoor afbreuk wordt gedaan aan het standpunt van elk der Partijen
ten aanzien van de kwestie van territoriale zeeen of rechtsbevoegdheid inzake
de visserij krachtens het internationale recht.

Artikel III. Deze Overeenkomst is van toepassing op het vissen naar
garnalen:

a) van de soorten Penaeus (M.) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis en
Penaeus (M.) aztecus subtilis;

b) in een gebied met de isobaat van dertig (30) meter als de zuidwestelijke
grens en 1 noorderbreedte als zuidelijke grens en 470 30' westerlengte
als de oostelijke grens;

c) gedurende een seizoen beperkt tot het tijdvak van 1 maart tot 30 november.
De garnalenvisserij in dat gedeelte van het bovengenoemde gebied ten
zuidoosten van een peiling van 2400 van het radiobaken van Ponta do
C~u evenwel is beperkt tot het tijdvak van I maart tot 1 juli;

d) door twinting (20) Surinaamse schepen varend onder de vlag van het
Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel IV. Met inachtneming van hun gemeenschappelijke belangen in
het behoud van de garnalenstand komen de Partijen overeen dat bij de
beoefening van de garnalenvisserij destructieve praktijken in het algemeen
dienen te worden voorkomen, inzonderheid de volgende:

a) het gebruik van vistuig en uitrusting waarvan bekend is dat deze destruc-
tieve gevolgen hebben voor de garnalenstand, met inbegrip van elektrische
uitrusting voor de beoefening van de visserij;

b) het gebruik van chemische, toxische of explosieve stoffen op of in de
buurt van de visgronden;

c) de lozing van olie en organische afvalstoffen;

d) beoefening van de visserij in paai - en teeltgebieden.

Artikel V. 1. Gegevens inzake vangsten en inspanningen en biologische
gegevens betreffende de garnalenvisserij in het gebied omschreven in artikel III
worden bijeengebracht en tussen Partijen uitgewisseld.

2. Elk vaartuig dat krachtens deze Overeenkomst de visserij beoefent,
houdt een vislogboek bij overeenkomstig het in de Bijlage gegeven model.
Deze vislogboeken worden elk kwartaal ingeleverd bij de desbetreffende
Partij, die de daarin vervatte gegevens en andere door haar verkregen
gegevens omtrent het gebied omschreven in artikel III zal gebruiken voor
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de opstelling van rapporten die periodiek aan de andere Partij worden
toegezonden.

3. Daartoe aangewezen organisaties van beide Partijen zullen te gelegener
tijd bijeenkomen voor de uitwisseling van wetenschappelijke gegevens, publi-
katies en verworven kennis ten aanzien van de garnalenvisserij in het gebied
omschreven in artikel III.

Artikel VI. 1. De Partij die krachtens artikel VII verantwoordelijk is
voor het toezicht op de naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst
door vaartuigen varend onder de vlag van de andere Partij ontvangt van
laatstgenoemde Partij de noodzakelijke gegevens voor identificatie en andere
werkzaamheden verband houdende met het toezicht op de naleving van de
overeenkomst, met inbegrip van de naam van het vaartuig, afschriften van
de scheepspapieren (certificaat van registratie, laatste certificaten van zeewaar-
digheid, verzekeringsbewijs), haven van registratie, haven van waaruit gewoonlijk
wordt geopereerd, algemene beschrijving en foto van het vaartuig in zijaanzicht,
radiofrequenties waarop verbinding kan worden gemaakt, paardekracht van de
hoofdmotor en sneiheid, lengte van het vaartuig (maximaal vijfentachtig
voet), en vismethoden en gebezigd vistuig.

2. Deze gegevens worden bijeengebracht en verwerkt door de Regering
van de Staat wiens vlag het schip voert en mededelingen betreffende deze
gegevens worden telkenjare langs diplomatieke weg uitgewisseld.

3. De Partij die deze gegevens ontvangt, onderzoekt of zij volledig en
in goede orde zijn en deelt de andere Partij mede welke vaartuigen voldoen
aan de eisen in het eerste lid van dit artikel en over welke om de een of
andere reden verder overleg tussen de Partijen nodig is.

4. Elk van deze in orde bevonden vaartuigen ontvangt en voert een
identificatieteken zoals bedoeld in de Bijlage.

Artikel VII. De Partijen komen overeen dat voor de tenuitvoerlegging
in een bepaald garnalenvisserijgebied van maatregelen samenhangend met de
verwezenlijking van doeleinden zoals nagestreefd in een bilaterale overeenkomst
zoals de onderhavige, toezicht op de naleving van de overeenkomst door
een van de Partijen noodzakelijk is. Voorts komen zij overeen dat, ondanks
het verschil in hun onderscheiden juridische standpunten ten aanzien van de
uitgestrektheid van territoriale zee~n en van de rechtsbevoegdheid inzake de
visserij, en onverminderd deze standpunten, het de plicht is van de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilie de juiste beoefening van de garnalen-
visserij te waarborgen in het gebied omschreven in Artikel III.

Artikel VIII. 1. Een behoorlijk gemachtigde functionaris van de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilie kan, bij de uitoefening van de ver-
antwoordelijkheid omschreven in artikel VII, indien hij redelijke grond heeft
om aan te nemen dat een bepaling van deze Overeenkomst is geschonden,
aan boord gaan van een vaartuig voor de garnalenvisserij en dit doorzoeken.
Deze handeling mag de beoefening van de visserij niet onnodig hinderen.
Wanneer de functionaris, na aan boord te zijn gegaan van een vaartuig,
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of na aan boord te zijn gegaan en het te hebben doorzocht, redelijke gronden
blijft hebben om aan te nemen dat een bepaling van deze Overeenkomst
is geschonden, kan hij dit vaartuig opbrengen en vasthouden. Van het aan
boord gaan of het opbrengen en vasthouden van een Surinaams vaartuig
doet de Regering van de Federatieve Republiek Brazilie de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden onverwijld mededeling.

2. Na het voldoen aan het bepaalde sub c) van artikel XI, wordt een
Surinaams vaartuig dat krachtens deze Overeenkomst is opgebracht en vast-
gehouden, zo spoedig mogelijk overgedragen aan een bevoegde functionaris
van het Koninkrijk der Nederlanden in de Braziliaanse haven het dichtst
bij de plaats van opbrenging of op een andere plaats die voor de bevoegde
autoriteiten van beide Partijen wederzijds aanvaardbaar is. De Regering van
de Federatieve Republiek Brazili verstrekt, na de overdracht van zulk een
vaartuig aan een bevoegde functionaris van het Koninkrijk der Nederlanden,
een gewaarmerkt afschrift van het volledige rapport inzake de schending en
de omstandigheden van opbrenging en vasthouding.

3. Indien de aard van de schending zulks vereist, en na toepassing van
het bepaalde in artikel XIII, kunnen vaartuigen ook blootstaan aan ver-
beurdverklaring van dat deel van de vangst waarvan is vastgesteld dat het
wederrechtelijk is verkregen, en aan verbeurdverklaring van het vistuig.

4. In het geval van vaartuigen overgedragen aan een bevoegde functionaris
van het Koninkrijk der Nederlanden krachtens het tweede lid van dit artikel,
wordt de Regering van de Federatieve Republiek Brazilie in kennis gesteld
van de ondernomen stappen en de beslissing dienaangaande door het
Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel IX. De vaartuigen bedoeld in artikel III brengen hun vangst
aan land in Suriname; overlading is alleen toegestaan tussen genoemde
vaartuigen.

Artikel X. De Partijen zullen de mogelijkheden onderzoeken van
samenwerking in de ontwikkeling van hun visserij-industrie; de uitbreiding
van de internationale handel in visserijprodukten; de verbetering van opslag,
vervoer en afzet van visserijprodukten; en de bevordering van gezamenlijke
ondernemingen tussen de visserij-industrieen van de beide Partijen.

Artikel XI. In verband met de regelingen voor toezicht op de naleving
nedergelegd in artikel VII, met inbegrip van ongebruikelijke onkosten gemaakt
in de uitvoering, krachtens het bepaalde in het eerste lid van artikel VIII,
van het opbrengen en vaschouden van een Surinaams vaartuig geregistreerd
overeenkomstig het eerste lid van artikel VI, zal de Regering van de
Federatieve Republiek vergoedingen ontvangen ten belope van de onderstaande
bedragen:

a) USS 100,00 (eenhonderd US dollar) per vaartuig voor elke maand waarin
de visserij wordt beoefend in het seizoen van 1972, welk bedrag wordt
berekend vanaf een datum een maand na de datum waarop de gegevens
inzake het vaartuig volledig en in goede orde zijn bevonden overeenkomstig
het derde lid van artikel VI;

12891

1973



54 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites 1973

b) USg 900,00 (negenhonderd US dollar) per vaartuig voor het seizoen van
1973;

c) USS 100,00 (eenhonderd US dollar) voor elke dag dat een vaartuig wordt
vastgehouden door de Braziliaanse autoriteiten belast met het houden van
toezicht, ingevolge het bepaalde in het eerste lid van artikel VIII.

Artikel XII. Op verzoek van een der Partijen plegen beide Partijen
binnen een maand overleg inzake een herziening van de werking van deze
Overeenkomst of van de bepalingen ervan.

Artikel XIII. Kwesties betreffende de uitlegging en toepassing van deze
Overeenkomst worden opgelost langs diplomatieke weg.

Artikel XIV. Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 januari 1973
en blijft van kracht tot 1 januari 1974, tenzij de Partijen overeenkomen haar
te verlengen.

GEDAAN in Brasilia, 13 december 1972, in tweevoud, in de Portugese,
de Nederlandse en de Engelse taal. In geval van onenigheid is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Namens de Regering Namens de Regering
van de Federatieve Republiek van het Koninkrijk

Brazilie: der Nederlanden:

[Signed - Signs] [Signed - Signe
MARIO GIBSON ALVES BARBOZA Jonkheer LEOPOLD QUARLES

VAN UFFORD

BIJLAGE

Vereisten voor identificatie in verband met artikel VI, vierde lid

1. Vaartuigen die een vergunning ontvangen voor de visserij in het gebied
omschreven in artikel III zullen instructies worden verstrekt omtrent het tonen van
de identificatienummers van de vergunning.

2. De identificatienummers dienen te worden voorafgegaan door twee identifi-
cerende letters zoals "SB" (Suriname-BraziliM).

3. De identificatienummers dienen uit twee cijfers te bestaan die in volgorde
van 01 tot 20 worden toegewezen (waardoor het aantal vergunningen kan worden
uitgebreid tot 99).

4. De identificatieletters en -nummers dienen te worden getoond op borden
(ongeveer 2 voet hoog en 5 voet breed) aangebracht aan beide zijden van het
stuurhuis, het dekhuis of de railing, en bevestigd bovenop het stuurhuis of het
dekhuis zodat de identificatieletters en -nummers duidelijk zichtbaar zijn aan beide
zijden van het vaartuig en vanuit de lucht.
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5. Identificatieletters en -nummers dienen zwart te zijn op een oranje ondergrond
en ten minste 18 inches hoog met een daarbij passende breedte.

6. In plaats van het tonen van identificatieletters en -nummers op de borden
beschreven in punt 4, kunnen deze letters en nummers worden geschilderd op de
zijwanden en het dak van het stuurhuis of dekhuis, mits deze letters en nummers
zwart zijn op een oranje ondergrond en duidelijk zichtbaar zijn.

7. Identificatieletters en -nummers dienen zodanig te worden getoond dat geen
obstakels, uitsteeksels van het vaartuig, de tuigage, het vistuig, of andere voorwerpen
de zichtbaarheid van deze nummers en letters belemmeren.

8. Geregistreerde vaartuigen tonen hun naam en haven van registratie op de
gebruikelijke wijze.

9. Een draagbaar of vast licht of draagbare of vaste lichten dient (dienen) te
zijn aangebracht ter verlichting van de identificatieletters en -nummers des nachts
of bij slecht zicht, ten einde te voorkomen dat patrouillevaartuigen of patrouillev-
liegtuigen zoeklichten op geregistreerde vaartuigen moeten richten om deze vaartuigen
te identificeren en zo de navigatie van toegelaten vaartuigen hinderen in het gebied
omschreven in artikel III.

10. De registratienummers op grond van de overeenkomst tussen Nederland en
Brazili (SB....) zullen permanent aan de verschillende vaartuigen worden toegewezen
en deze nummers zullen niet opnieuw worden uitgegeven aan vaartuigen die worden
opgenomen in de Surinaamse vloot ter vervanging van andere.

11. Er zijn standaard radiofrequenties gekozen voor verbindingen tussen vis-
sersvaartuigen en toezicht houdende vaartuigen. Gekozen werden de frequenties
2182 KHz en 2638 KHz.

12. In geval van vasthouding van een Surinaams vaartuig dat door een Bra-
ziliaanse toezichthoudende functionaris wordt beticht van schending van de bepalingen
van de Overeenkomst, zal, met betrekking tot het Surinaamse vaartuig, de aard van
de telastelegging officieel schriftelijk worden medegedeeld. Het tekenen voor ontvangst
van de mededeling is niet vereist.

13. Een volledige lijst, op naam, van Surinaamse vaartuigen die voornemens
zijn te vissen in het gebied omschreven in artikel III zal aan de Regering van
Brazili worden verstrekt, wanneer op grond van de overeenkomst SB registratienum-
mers zijn toegekend. Deze lijst zal nadere gegevens ten behoeve van de identificatie
bevatten, waaronder de vermelding van de kleur van elk geregistreerd vaartuig.
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VISLOGBOEK ZOALS BEDOELD IN DE OVEREENKOMST TUSSEN
BRAZILIE EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE
GARNELEN

Opmerking: Dit vislogboek dient te worden gedrukt in een formaat van
ongeveer 25 X 35 cm.
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De gegevens in uw vislogboek zullen vertrouwelijk worden behandeld

INSTRUCTIES

Het bovenstaande model logboek dient ter illustratie van deze instructies. Voor
het geval U afschriften van Uw logboek wenst te behouden, is carbonpapier bijgevoegd.

Vul alle kolommen van het logboek elke dag in.

Noteer de volgende gegevens:

1. DATUM: Noteer maand en dag.

2. VISGEBIED: Vermeld de naam van de visgronden, het zonenummer (in zwarte
cirkels aangegeven op de kaart) en de diepte in vadems. Gebruik de namen van
de op de kaart aangegeven visgronden of, indien mogelijk, geef een nauwkeuriger
plaatsaanduiding met andere gewoonlijk gebruikte namen of door vermelding van
afstand en richting vanaf bekende punten.

3. VISTIJD:

(a) Overdag of des nachts. Zet D voor visserij overdag of N voor visserij des
nachts. Indien U in hetzelfde etmaal zowel overdag als des nachts vist,
gebruik dan een afzonderlijke regel voor elke vissoort.

(b) Aantal trekken. Noteer het aantal trekken.

(c) Totaal aantal visuren. Noteer het totale aantal uren tussen het eerste uitzetten
en het laatste binnenhalen van de netten.

4. GARNALENVANGST:

(a) Totaal in ponden. Noteer een schatting van de totale vangst in ponden,
ontkopt gewicht.

(b) Soort en grootte van de garnalen. Controleer de soort van de gevangen
garnalen. Noteer de voornaamste aantallen per pond (bijvoorbeeld 21 -25,
26- 30, enz.)

5. OPMERKINGEN: U kunt deze ruimte gebruiken voor verschillende doeleinden,
zoals het noteren van de vaartijd naar en van de visgronden, overdracht van
de vangst op zee, motorstoring, of slecht weer.

Opmerking: Het gebied vallend onder de Nederlands-Braziliaanse Visserijovereen-
komst is als een gearceerd gebied aangegeven op de kaart in het logboek. Dit
gebied omvat de wateren grenzend aan de kust van BraziliE van de internationale
grens tussen Frans Guyana en Brazili in het noorden tot 10 noorderbreedte in het
zuiden. Het onder de Overeenkomst vallende gebied strekt zich in het oosten uit
van de 30 meter (16,4 vadem) dieptelijn tot 470 30' westerlengte. Krachtens de huidige
bepalingen van de Overeenkomst is dit gebied opengesteld voor de garnalenvisserij
van 1 maart tot 30 november, behalve wat betreft het gedeelte van het gebied ten
zuiden van een ware peiling van 2400 zeewaarts tot de vuurtoren en het radiobaken
van Ponta do Ceu, dat alleen is opengesteld van 1 maart tot en met 30 juni.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING SHRIMP

The Parties to this Agreement

Note the position of the Government of the Federative Republic of Brazil,

that it considers its territorial sea to extend to a distance of 200 nautical
miles from Brazil's coast,

that the exploitation of crustaceans and other living resources, which are
closely dependent on the seabed under the Brazilian territorial sea, is
reserved to Brazilian fishing vessels, and

that exceptions to this provision can only be granted through international
agreements,

Note also the position of the Government of the Kingdom of the Nether-
lands that it does not consider itself obligated under international law to
recognize territorial sea claims of more than 3 nautical miles nor fisheries
jurisdiction of more than 12 nautical miles, beyond which zone of jurisdiction
all nations have the right to fish freely, and that it does not consider that
all crustaceans are living organisms belonging to sedentary species as defined
in the 1958 Geneva Convention on the Continental Shelf,2 and further

Recognizing that the difference in the respective juridical positions of the
Parties has given rise to certain problems relating to the conduct of shrimp
fishbries,

Considering the tradition of both Parties for resolving international diffe-
rences by having recourse to negotiation,

Believing that their common interests as coastal states in the conservation
of shrimp resources should be effectively safeguarded and their diverging
interests regarding shrimping reconciled, and that therefore it is desirable to
arrive at an interim solution for the conduct of shrimp fisheries without
prejudicing either Party's legal position concerning the extent of territorial
seas or fisheries jurisdiction under international law,

Concluding that, while general international solutions to issues of maritime
jurisdiction are being sought, it is desirable to conclude the following interim
Agreement,

Came into force on I January 1973, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 499, p. 311.
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Have agreed as follows:
Article I. This Agreement will by no means establish any precedent

as to the contents of any subsequent agreement.

Article II. Nothing contained in this Agreement shall be interpreted
as prejudicing the position of either Party regarding the matter of territorial
seas or fisheries jurisdiction under international law.

Article III. This Agreement shall apply to the fishery for shrimp:

a) of the species Penaeus (M.) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis and
Penaeus (M.) aztecus subtilis;

b) in an area having the isobath of thirty (30) meters as the southwest limit
and the latitude 1 north as the southern limit and 47030 ' west longitude
as the eastern limit;

c) during a season limited to the period from March 1 to November 30.
However, strimp fishing in that part of the above-mentioned area southeast
of a bearing of 240' from Ponta do C~u radio-beacon shall be limited to
the period March 1 to July 1;

d) by twenty (20) Surinam vessels flying the Kingdom of the Netherlands flag.

Article IV. Taking into account their common interests in the conser-
vation of shrimp resources, the Parties agree that in the conduct of shrimping
activities destructive practices in general should be prevented, in particular the
following:

a) the use of gear and equipment known to have destructive effects on the
stocks, including electric equipment for fishing purposes;

b) the use of chemical, toxic or explosive substances in or near the fishing
areas;

c) the discharge of oil and organic waste;

d) fishing in spawning and breeding areas.

Article V. 1. Information on catch and effort and biological data relating
to shrimp fisheries in the area defined in article III shall be collected and
exchanged by the Parties.

2. Each vessel fishing under this Agreement shall maintain a fishing log, ac-
cording to the model provided for in the annex. Such fishing logs shall be
delivered quarterly to the appropriate Party which shall use the data therein
contained, and other information it obtains about the area defined in article III,
to prepare reports which shall be transmitted periodically to the other Party
as appropriate.

3. Duly appointed organizations from both Parties shall meet in due time
to exchange scientific data, publications and knowledge acquired on the shrimp
fisheries in the area defined in article III.
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Article VI. I. The Party which under article VII has the responsibil-
ity for enforcing observance of the terms of this Agreement by vessels of
the other Party's flag shall receive from the latter Party the information
necessary for identification and other enforcement functions, including name of
the vessel, copies of the documents of the vessel (registry certificate, up-to-
date seaworthiness certificates, insurance certificate), port of registry, port where
operations are usually based, general description and photograph in profile,
radio frequencies by which communication may be established, main engine
horse-power and speed, length (which shall not exceed eighty-five feet), and
fishing methods and gear employed.

2. Such information shall be assembled and organized by the flag Gov-
ernment and communications relating to such information shall be carried out
each year through diplomatic channels.

3. The Party which receives such information shall verify whether it is
complete and in good order, and shall inform the other Party about the vessels
found to comply with the requirements of paragraph 1 of this article,
as well as about those which would, for some reason, require further con-
sultation among the Parties.

4. Each of those vessels found in order shall receive and 'display an
identification sign as provided for in the annex.

Article VII. The Parties agree that for the implementation in a specific
shrimping area of measures pertinent to the attainment of objectives as those
pursued in a bilateral agreement such as the present one, enforcement by one
of the Parties is needed. They further agree that, despite the difference in their
respective legal positions as to the extent of territorial waters and fisheries
jurisdiction, and without prejudice to said positions, it shall be incumbent on the
Government of the Federative Republic of Brazil to ensure the proper conduct
of shrimp fisheries in the area defined in article III.

Article VIII. 1. A duly authorized official of the Government of the
Federative Republic of Brazil, in exercising the responsibility described in
article VII may, if he has reasonable cause to believe that any provision of this
Agreement has been infringed, board and search a shrimp fishing vessel.
Such action shall not unduly hinder fishing operations. When, after boarding or
boarding and searching a vessel, the official continues to have reasonable
cause to believe that any provision of this Agreement has been infringed,
he may seize and detain such vessel. In the case of boarding or seizure and
detention of a Surinam vessel, the Government of the Federative Republic
of Brazil shall promptly inform the Government of the Kingdom of the
Netherlands of its action.

2. After compliance with the provision of item c) of article XI, a Surinam
vessel seized and detained under the terms of this Agreement shall, as soon
as practicable, be delivered to an authorized official of the Kingdom of the
Netherlands at the nearest Brazilian port to the place of seizure, or any
other place which is mutually acceptable to the competent authorities of both
Parties. The Government of the Federative Republic of Brazil shall, after
delivering such vessel to an authorized official of the Kingdom of the
Netherlands, provide a certified copy of the full report of the infringement
and the circumstances of the seizure and detention.
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3. If the nature of the infringement warrants it, and after carrying out
the provision of article XIII, vessels may also suffer forfeiture of that part of
the catch determined to be taken illegally and forfeiture of the fishing gear.

4. In the case of vessels delivered to an authorized official of the Kingdom
of the Netherlands under paragraph 2 of this article, the Government of
the Federative Republic of Brazil will be informed of the institution and
disposition of any case by the Kingdom of the Netherlands.

Article IX. The vessels mentioned in article III shall land the catch in
Surinam, transshipment being permitted only between said vessels.

Article X. The Parties shall examine the possibilities of cooperating in
the development of their fishing industries; the expansion of the international
trade of fishery products; the improvement of storage, transportation and
marketing of fishery products; and the encouragement of joint ventures between
the fishing industries of the two Parties.

Article XI. In connection with the enforcement arrangements specified
in article VII, including any unusual expenses incurred in carrying out,
under the terms of paragraph I of article VIII, the seizure and detention of
a Surinam vessel registered in accordance with paragraph 1 of article VI,
the Government of the Federative Republic of Brazil will be compensated in the
following amounts:
a) USg 100.00 (one hundred USA dollars) per vessel for each month of

operation in the 1972 season, this amount being calculated from a date
one month following the date on which the information on the vessel is
considered complete and in good order, according to paragraph 3 of article
VI;

b) USS 900.00 (nine hundred USA dollars) per vessel for the 1973 season;
c) USg 100.00 (one hundred USA dollars) for each day a vessel is detained

by Brazilian enforcement authorities, pursuant to the terms of paragraph
I of article VIII.

Article XII. At the request of either Party, both Parties shall, within one
month, conduct consultations for a review of the operation of this Agreement
or of its provisions.

Article XIII. Problems concerning the interpretation and implementation
of this Agreement shall be resolved through diplomatic channels.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on January 1, 1973,
and shall remain in force until January 1, 1974, unless the Parties agree to
extend it.

DONE in the city of Brasilia, this thirteenth day of December one thousand
nine hundred and seventy-two, in duplicate, in the Portuguese, Dutch and
English languages. In case of dispute, the English language shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Kingdom

of Brazil: of the Netherlands:
MARIO GIBSON BARBOZA Jonkheer LEOPOLD QUARLES

VAN UFFORD
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ANNEX

Identification requirements related to article VI, paragraph 4

1. Vessels receiving permits to fish in the area defined in article III will be provided
with instructions for displaying permit identification numbers.

2. Identification numbers should be preceded by two identifying letters such as
"SB" (Surinam-Brazil).

3. Identification numbers should consist of two digits assigned consecutively
from 01 to 20 (allowing for additional permits up to 99).

4. Identification letters and numbers should be displayed on boards (approximately
2 feet high and 5 feet wide) mounted on both sides of the pilothouse, deckhouse
or rail, and mounted on top of the pilothouse or deckhouse so that the identification
letters and numbers are clearly visible from both sides of the vessel and from the
air above the vessel.

5. Identification letters and numbers should be black on an orange background
and at least 18 inches high with appropriate width.

6. In lieu of displaying identification letters and numbers on boards described
in 4 above, such letters and numbers can be painted on the sides and top. of the
pilothouse or deckhouse provided such letters and numbers are black on an orange
background and clearly visible.

7. Identification letters and numbers should be displayed in such a manner so
that no obstructions, protuberances of the vessel, rigging, fishing gear, or any other
objects interfere with the visibility of such numbers and letters.

8. Registered vessels will display their name and port of documentation in the
usual manner.

9. A portable or fixed light or lights should be provided to illuminate identification
letters and numbers at night or during periods of poor visibility to prevent the
necessity of patrol vessels or patrol aircraft shining searchlights on registered
vessels to identify such vessels and thereby interfere with the navigation of authorized
vessels in the area defined in article III.

10. Netherlands-Brazil agreement registration numbers (SB....) will be assigned
permanently to individual vessels and these numbers will not be reassigned to
replacement vessels entering the Surinamese fleet.

11. The standard radio frequencies were selected for communication between
fishing vessels and enforcement vessels. Frequencies 2182 KHz and 2638 KHz were
selected.

12. In the event of the detention of a Surinam vessel alleged by a Brazilian
enforcement official to have violated terms of the Agreement, a citation will be issued
to the Surinam vessel defining the nature of the charges. Acknowledgement of the.
citation by signature will not be required.

13. A complete list of Surinam vessels, by name, which intend to fish in the area
defined in article III will be provided to the Government of Brazil when SB
agreement registration numbers have been assigned. This list will provide additional
information for identification purposes including a listing of the color of each registered
vessel.
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FISHING LOG PROVIDED FOR IN THE BRAZIL-KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AGREEMENT CONCERNING SHRIMP

Note: This fishing log shall be printed in a size approximately 25cm
X 35cm.
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Your fishing log information will be treated confidentially

INSTRUCTIONS

Instructions are illustrated in the sample log above. If you want copies of your
log, carbon paper is included.

Make an entry in all columns of the log every day.

Record the following information:

I. DATE: Log the month and day.

2. FISHING AREA: Write the name of the fishing grounds, the zone number (shown
in black circles on the chart) and the depth in fathoms. Use the names of the
fishing grounds shown on the chart or if possible give more exact location by
other commonly used names or by distance and direction from known landmarks.

3. FISHING TIME:

(a) Day or night. Put D for day fishing or N for night fishing. If you fish both
day and night in the same 24-hour day, use a separate line for each type of
fishing.

(b) Number of drags. Log the total number of drags made.

(c) Total hours fished. Log the total number of hours from time of first set to
last haulback.

4. SHRIMP CATCH:

(a) Total pounds. Record the estimated total pounds caught, heads-off weight.

(b) Kind and size of shrimp. Check the kind of shrimp caught. List the chief
size count (for example, 21-25, 26-30, etc.).

5. REMARKS: You may use this space for various purposes, such as logging running
time to and from fishing grounds, transfer of catch at sea, engine breakdown,
or bad weather.

Note: The Netherlands-Brazil Fishery Agreement area is shown as a shaded area
on the log sheet chart. This area covers the waters adjacent to the coast of Brazil
from the international boundary between French Guiana and Brazil on the north to
1
° North Latitude on the south. The Agreement area extends eastward from the

30-meter (16.4 fathom) depth contour to 47'30' West Longitude. Under the current
terms of the Agreement, this area is open to shrimp fishing from March 1 to
November 30, except for the portion of the area south of a true bearing of 240' from
seaward to Ponta do Ceu lighthouse and radio-beacon, which is open only from March
I to June 30.

12891



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites 65

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FtDERATIVE DU BRfESIL ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA PRCHE
DE LA CREVETTE

Les Parties au present Accord

Prennent note de la position du Gouvernement de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil, qui considre que sa mer territoriale s'6tend sur une distance
de 200 milles marins d partir de la c6te br~silienne, que 'exploitation des
crustac~s et autres ressources biologiques qui sont en relation d'6troite
d~pendance avec le fond sous-jacent h la mer territoriale br~silienne est
r~serv~e aux navires de p~che br~siliens, et qu'il ne peut 8tre admis d'exceptions
h cette r~gle qu'au moyen d'accords internationaux,

Prennent 6galement note de la position du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, qui ne se consid6re pas comme tenu, selon le droit international,
de reconnaftre les revendications portant sur une mer territoriale de plus de 3
milles marins, ou sur une zone de juridiction en mati~re de pche de plus de 12
milles marins, limite au-delh de laquelle toutes les nations ont le droit de
p&her librement, et qui ne considere pas que tous les crustacgs sont des
organismes vivants appartenant aux espices skdentaires au sens de la definition
qui est donn~e de ces organismes dans la Convention de Gen~ve de 1958 sur
le plateau continental 2 et, en outre,

Reconnaissant que cette divergence des positions juridiques respectives
des Parties a donn lieu d certains probl~mes en ce qui concerne les activit~s
de pche de la crevette,

Consid~rant que les deux Parties ont pour tradition de r~soudre les
diffrends internationaux en recourant i la n~gociation,

Estimant que leur int6rat commun d'Etats c6tiers h la conservation des
ressources en crevettes doit Etre efficacement sauvegard& et que leurs int6r~ts
divergents concernant la p~che de la crevette doivent ftre concili6s et que, par
consequent, il est souhaitable de parvenir h une solution provisoire pour la
conduite des activit6s de p~che de ]a crevette, sans pr6judice de la position
juridique de chacune des Parties quant a l'6tendue de la mer territoriale ou aux
limites de juridiction en mati&e de p8he au regard du droit international,

Concluant que, tandis que la recherche de solutions internationales
g6n6rales aux probl~mes de juridiction maritime se poursuit, il est souhaitable
de conclure l'Accord provisoire ci-apr~s,

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1973, conformment h rarticle XIV.
2 Nations Unies, Recued des Traiths, vol. 499, p. 311.
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Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Le pr6sent Accord n'aura pas pour effet d'6tablir un
prcedent quant au contenu d'un quelconque accord ult6rieur.

Article 11. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e d'une
mani&e portant atteinte a la position de l'une ou l'autre Partie sur la question de
la mer territoriale ou de la juridiction en matire de pche au regard du droit
international.

Article III. Le pr6sent Accord s'applique d la p&he de la crevette:

a) Des esp&ces Penaeus (M.) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis et Penaeus
(M.) aztecus subtilis,

b) Dans une zone d61imit6e au sud-ouest par l'isobathe de trente (30)
m&res, au sud par la latitude de 1V nord et h l'est par la longitude de
47'30 ' ouest;

c) Pendant une saison de p&he limit6e hi la p6riode allant du 1er mars au
30 novembre. Toutefois, la p~che de la crevette dans la partie de la zone
susmentionn6e situ6e au sud-est d'un rel~vement de 240' par rapport au
radiophare de Ponta do C6u sera limit6e d la p6riode du i

e' mars au
icr juillet;

d) Pratiqu6e par vingt (20) navires surinamais battant pavilion du Royaume
des Pays-Bas.

Article IV. Compte tenu de leur int6rat commun h la conservation des
ressources en crevettes, les Parties conviennent que, dans 'exercice des activit6s
de p~che de la crevette, il y a lieu d'interdire les pratiques destructrices en
g6n6ral, et les pratiques ci-apr~s en particulier:
a) L'emploi d'engins et de mat6riel de pche connus pour avoir des effets

destructeurs sur les stocks, y compris l'emploi pour la p~che de mat6riel
6lectrique;

b) L'emploi de substances chimiques, toxiques ou explosives h l'int6rieur ou
proximit6 des zones de p&he;

c) Les rejets d'hydrocarbures et de d6chets organiques;

d) La pche dans les zones de reproduction et de frai.

Article V. 1. Les Parties recueilleront et changeront des renseigne-
ments sur les prises et sur l'effort de p~che ainsi que des donn6es biologi-
ques concernant la p~che de la crevette pratiqu6e dans la zone d6finie d
I'article III.

2. Tout navire pratiquant la p&che en application du present Accord
tiendra un journal de pche conforme au module figurant en annexe. Ces
journaux de peche seront remis trimestriellement d la Partie appropri6e, qui
utilisera les donn6es y figurant ainsi que les autres renseignements qu'elle
aura obtenus au sujet de la zone d6finie ai l'article III pour &tablir des
rapports qui seront transmis p~riodiquement A l'autre Partie, selon qu'il
conviendra.
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3. Des organismes dfiment d6sign~s par les deux Parties tiendront des
r6unions communes, en temps opportun, pour 6changer des donn6es scienti-
fiques, des publications et les connaissances qu'ils auront acquises au sujet
de la pche de la crevette dans la zone d6finie i l'article III.

Article VI. 1. La Partie charg&e, conform6ment d l'article VII, de veiller
h l'application des dispositions du pr6sent Accord par les navires battant
pavilion de l'autre Partie recevra de cette derni~re les renseignements
d'identification et autres renseignements n6cessaires h 'exercice de ses fonctions
de contr6le, notamment les renseignements suivants: nom du navire, copie des
documents du navire (certificat d'immatriculation, certificats de navigabilit6
valides, certificat d'assurance), port d'attache, port servant habituellement de
base d'op6rations, description g6n6rale du navire et photographie de profil,
fr6quences radio sur lesquelles la communication peut Etre 6tablie, puissance
du moteur principal et vitesse, longueur du navire (qui ne devra pas exc6der
85 pieds), m6thodes de p~che et engins utilis6s.

2. Ces renseignements seront rassembl6s et class6s par le Gouvernement
du pavilion, et feront l'objet de communications annuelles par la voie
diplomatique.

3. La Partie qui recevra ces renseignements v6rifiera s'ils sont complets et en
bon ordre et indiquera i l'autre Partie les navires pour lesquels les exigences
du paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6r6es comme satisfaites et
ceux qui, pour quelque raison que ce soit, devraient donner lieu h d'autres
consultations entre les Parties.

4. Chaque navire consid6r6 comme 6tant en r~gle se verra attribuer, et
devra porter en 6vidence, une marque d'identification, comme pr6vu dans
l'annexe.

Article VII. Les Parties conviennent que, pour assurer l'application,
dans une zone de pache de la crevette d6termin6e, des mesures requises
pour atteindre des objectifs tels que ceux que vise un accord bilat6ral comme le
pr6sent Accord, il est n6cessaire que r'une d'elles exerce un contr6le. Elles
conviennent en outre, que malgr6 la diff6rence de leurs positions juridiques
respectives quant h l'&tendue de la mer territoriale et aux limites de la
juridiction en matire de p&he, et sans pr6judice de ces positions, il
incombera au Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil de
surveiller le d6roulement des activites de pche de la crevette dans la zone
d6finie h r'article III.

Article VIII. 1. Dans l'exercice des responsabilit6s vis6es d 'article VII,
un fonctionnaire dfiment autoris6 du Gouvernement de la R~publique frd~rative
du Br6sil pourra, s'il a des motifs raisonnables de croire qu'une disposition
quelconque du present Accord a W enfreinte, monter h bord d'un navire de
pche de la crevette et proc6der i la visite de celui-ci. Ces mesures ne devront
pas entraver indfiment les operations de pche. Si, apr6s &re monte d bord et,
le cas ch6ant, avoir proc6d6 a la visite du navire, le fonctionnaire en
question continue d'avoir des motifs raisonnables de croire qu'une disposition
du pr6sent Accord a t6 enfreinte, il pourra saisir et retenir le navire. Au
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cas oil le navire ainsi arraisonn6 ou saisi et retenu serait un navire surinamais,
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil informera promptement
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas des mesures prises.

2. Apr~s qu'il aura 6t6 satisfait h la disposition de l'alin6a c de l'article
XI, un navire surinamais saisi et retenu conform6ment au present Accord
sera livr6 aussit6t que possible h un fonctionnaire autoris6 du Royaume
des Pays-Bas, au port br6silien le plus proche du lieu de saisie ou en tout
autre lieu acceptable pour les autorit6s comptentes des deux Parties. Apr~s
avoir livr6 le navire au fonctionnaire autoris6 du Royaume des Pays-Bas,
le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil fournira une copie
certifi6e conforme du proc~s-verbal d6taill6 de l'infraction et des circonstances
dans lesquelles le navire a 6t6 saisi et retenu.

3. Si la nature de l'infraction le justifie, et sous r6serve de ]'application
de l'article XIII, -il pourra aussi y avoir confiscation de la partie des prises
dont la capture sera consid6r6e comme ill~gale, ainsi que des engins de
p&he du navire.

4. En cas de livraison d'un navire h un fonctionnaire autoris6 du Royaume
des Pays-Bas conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br~sil sera inform6 de toute procedure engag~e
par le Royaume des Pays-Bas et de son issue.

Article IX. Les navires vis6s h l'article III d6barqueront leurs prises au
Suriname, le transbordement n'&tant autoris6 qu'entre lesdits navires.

Article X. Les Parties examineront les possibilit6s de coop6rer en vue
du d6veloppement de leurs industries de la p~che, de l'expansion du commerce
international de produits de la p~che, de l'am6lioration du stockage, du
transport et de la commercialisation des produits de la pache, ainsi que de
l'encouragement des op6rations conjointes entre industries de la p&che des deux
Parties.

Article XI. Au titre des mesures d'ex&cution pr6vues i l'article VII, y
compris toutes d6penses extraordinaires engag6es en application du paragraphe
1 de l'article VIII pour saisir et retenir un navire surinamais immatricul6
conform6ment au paragraphe 1 de l'article VI, le Gouvernement de la
R~publique fd6rative du Br6sil recevra les indemnit6s ci-apr~s:
a) 100 (cent) dollars des Etats-Unis par navire pour chaque mois d'activit6

pendant la saison 1972, ce montant 6tant calcul6 h partir d'une date
post6rieure d'un mois i celle oii les renseignements relatifs au navire auront
W consid6r6s comme complets et en ordre, conform6ment au paragraphe
3 de l'article VI;

b) 900 (neuf cents) dollars des Etats-Unis par navire pour la saison 1973;

c) 100 (cent) dollars des Etats-Unis pour chaque jour oii un navire aura
W retenu par les autorit~s br6siliennes de contr6le en application du
paragraphe 1 de I'article VIII.
Article XII. A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les deux Parties

engageront des consultations dans un d6lai d'un mois pour revoir l'ex6cution
du pr6sent Accord ou de ses dispositions.
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Article XIII. Les problkmes concernant l'interpr&ation et l'application
du present Accord seront r~solus par la voie diplomatique.

Article XIV. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1973 et
restera en vigueur jusqu'au Ier janvier 1974, moins que les Parties ne
dcident de le proroger.

FAIT i Brasilia, le 13 dcembre 1972, en double exemplaire, dans les
langues portugaise, nerlandaise et anglaise. En cas de diffrend, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Royaume

du Br6sil: des Pays-Bas:
[Signb] [Signb]

MARIO GIBSON ALVES BARBOZA LEOPOLD QUARLES VAN UFFORD

ANNEXE

Prescriptions d'identification relatives au paragraphe 4 de l'article VI.

1. Les navires obtenant l'autorisation de p6cher dans la zone d6finie a l'article
III recevront des instructions quant la mani~re de mettre en 6vidence le rum6ro
d'identification de leur permis.

2. Les num6ros d'identification seront pr&c ds de deux lettres d'identification,
i savoir "SB" (Suriname-Br6sil).

3. Les numros d'identification se composeront de deux chiffres, allant de 01 h 20,
qui seront attribuks conscutivement (ce qui permettra de d6livrer par la suite des
permis suppl6mentaires, jusqu'd un total de 99 permis).

4. Les lettres et numros d'identification devront figurer en 6vidence sur des
panneaux (d'environ 60 cm de hauteur et 150 cm de largeur) fix6s de chaque
c6t6 du kiosque de timonerie, du rouf ou du bastingage, ainsi que sur le toit du
kiosque de timonerie ou du rouf, de mani~re que les lettres et chiffres d'identification
soient clairement visibles du large, des deux c6t6s du navire, et du ciel, au-dessus
de celui-ci.

5. Les lettres et chiffres d'identification seront noirs, sur fond orange; ils
auront au moins 45 cm de hauteur et une largeur appropri6e.

6. Au lieu d'tre post6s sur les panneaux d6crits au paragraphe 4 ci-dessus,
les lettres et num6ros d'identification pourront 8tre peints sur les c6t6s et sur le
toit du kiosque de timonerie ou du rouf, i condition que ces lettres et num6ros soient
de couleur noire sur fond orange et qu'ils soient clairement visibles.

7. Les lettres et num6ros d'identification devront Etre mis en 6vidence de
mani~re telle qu'aucun obstacle - obstruction, protub6rance, du navire, gr6ement;
6quipement de p&che ou tout autre objet - ne gene leur visibilit6.

8. Les navires immatricul6s porteront en 6vidence, de la mani&re habituelle,
l'inscription de leur nom et du port d'attache.
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9. Un ou plusieurs feux portatifs ou fixes seront pr'evus pour eclairer les lettres et
numros d'identification la nuit ou pendant les p~riodes de mauvaise visibilit6, afin que
les navires ou aronefs patrouilleurs ne soient pas obliges de diriger leurs projecteurs
sur les navires immatricul~s pour les identifier, au risque de g~ner la navigation
des navires autoris~s d p&her dans la zone ddfinie I'article III.

10. Les num&ros d'immatriculation de l'Accord entre le Br~sil et les Pays-Bas
(SB...) seront attribu~s it titre permanent aux diffrents navires; ils ne seront pas
r~utilis6s au cas oui des navires de la flotte surinamaise seraient remplac~s par d'autres.

11. Des radio-fr6quences standard ont 6t& s~lectionn~es pour les communications
entre les navires de p~che et les navires de contr6le. Ces fr6quences sont les
suivants: 2182 KHz et 2638 KHz.

12. Au cas o6 un navire surinamais serait retenu pour avoir, selon une autorit&
de surveillance br6silienne, contrevenu aux termes du present Accord, il lui sera signifi&
une citation prcisant la nature des changes port~es contre lui. II ne sera pas envisag6
d'accus& de rception sign6 de la citation.

13. Une liste complkte des noms des navires surinamais qui se proposent de
pratiquer la p~che dans la zone d~finie i l'article III sera fournie au Gouvernement
br~silien une fois que les num~ros d'immatriculation SB conformes ii l'Accord
auront &6 attribu~s. Cette liste contiendra d'autres renseignements d'identification et
notamment l'indication de la couleur de chaque navire immatricul6.
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JOURNAL DE PtCHE PRtVU DANS L'ACCORD ENTRE LE BRISIL ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA PtCHE DE LA CREVETTE
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Note :Le journal dle p~che ci-dessus sera imprim6 dans un format d'environ
25 cm X 35 cm.
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L es renseignements fournis dans votre journal de pche
seront considr comnme con!/identiels

INSTRUCTIONS

La feuille sp6cimen de journal de p~che qui pr6c6de illustre les instructions
ci-apr~s. Du papier carbone est joint pour le cas ott vous souhaiteriez avoir des
copies de votre journal.

Porter chaque jour une indication dans chacune des colonnes du journal.

Consigner les renseignements suivants:

I. DATE: Indiquer le mois et le jour.

2. ZONE DE PECHE: Indiquer le nom des lieux de p6che, le num~ro de la zone
(figurant h l'int6rieur d'un cercle noir sur la carte) et la profondeur en brasses.
Utiliser les noms des p6cheries indiqu~s sur la carte ou donner une localisation
plus precise, si cela est possible, au moyen d'autres noms communement employ6s
ou en indiquant la distance et la direction ii partir de rep~res connus.

3. TEMPS DE PF-CHE:

a) Jour ou nuit. Marquer D pour la pche de jour et N pour la p~che de nuit.
Si la p6che a eu lieu tant de jour que de nuit au cours d'une m~me journ6e de
24 heures, utiliser des lignes distinctes pour les deux sortes de p~che.

b) Nombre de dragues. Indiquer le nombre total de dragages effectu6s.

c) Nombre total d'heures de pche. Indiquer le nombre total d'heures &couI6 entre la
premiere mise 'eau et la derni~re rentr~e de filet.

4. PRISES DE CREVETTES:

a) Poids total. Indiquer en livres le poids total estim6 des prises, totes non comprises.

b) Espbce des crevettes et taille. Cocher i'esp&ce prise. Indiquer la dimension la plus
frquente (par exemple 21-25, 26-30 etc.).

5. REMARQUES: Cette colonne peut 8tre utilis~e h des fins diverses, par exemple pour
noter le temps mis pour acc6der aux p6cheries ou pour en revenir, les transborde-
ments de prises de mer, les pannes de moteur ou les intemp6ries.

Note: La zone visge dans l'Accord de p&che entre le Br6sil et les Pays-Bas est
celle qui est repr6sent66 en gris sur la carte marine figurant sur le journal de pche.
Cette zone comprend les eaux adjacentes i la c6te br6silienne, it partir de la frontire
internationale entre la Guyane frangaise et le Br6sil, au nord, et jusqu'au premier
degr6 de latitude nord, au sud. Cette zone s'&tend h l'est de l'isobathe de 30 metres
(16,4 brasses) jusqu'di 47030' de longitude ouest. Selon les dispositions actuelles de
'Accord, la pche de la crevette peut Etre pratiquge dans cette zone du 1,r mars au

30 novembre, sauf dans une r6gion situe au sud d'un rel~vement de 2400 vers le
large par rapport au radiophare de Ponta do Cu, oft la p6che ne peut re
pratiqu6e que du l- mars au 30 juin.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 446. PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

4 MAY 1949,1 AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY
1910

No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30 SEP-
TEMBER 1921, AND THE CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE, CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 11 OCTOBER 1933.
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 19472

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made upon acceptance by the
Federal Republic of Germany 3 con-

United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I To 5 and 7, as well as annex A in
volumes 826 and 874.

2 Ibid., vol. 53, p. 13; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I, 3. 4, 5, 7
and 8, as well as annex A in volume 874.

3 Ibid., vol. 874, Nos. A-446 and A-770.

No 446. PROTOCOLE SIGNL A LAKE

SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949 ', AMENDANT L'ARRANGE-
MENT INTERNATIONAL EN VUE
D'ASSURER UNE PROTECTION
EFFICACE CONTRE LE TRAFIC
CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNE A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNEE A PARIS LE
4 MAI 1910

No 770. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS, CON-
CLUE A GENEVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, ET LA CONVEN-
TION POUR LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENPEVE LE
11 OCTOBRE 1933. SIGN A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 19472

DIECLARATIONS relatives i la d6clara-
tion formul6e lors de I'acceptation par la
Republique f~d~rale d'Allemagne 3, tou-

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 30,
p. 23; pour les faits ultrieurs, voir les references
donnees dans les Index cumulatifs n- I A 5 et 7,
ainsi que I'annexe A des volumes 826 et 874.

2 Ibid., vol. 53, p. 13; pour les faits ulterieurs,
voir les rf&rences donnees dans les Index cumulatifs
n' 1, 3, 4, 5, 7 et 8, ainsi que I'annexe A du
volume 874.

3 Ibid.. vol. 874, no' A-446 et A-770.
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cerning the application of the Protocols
to Berlin (West)

Received on:

4 December 1973

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

chant I'application des Protocoles ,
Berlin-Ouest

Refues les:

4 dcembre 1973

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"KOHBeHtHS no 6opb6e c ToproBIefi xceHUIHHaMI4 H aeTbMH4 1921 roaa 14 KOH-
BeHtI4H no 6opb6e c ToproBiein CoBepeHHOjieTH1MH )KeHUHHaMH 1933 roaa
c H3MeHeHH5lMH, BHeceHHblMH ['poTOKOrIOM 1947 rota, KaK H Me)KAyHapoAHoe
corjaweHe o npH51Tlli aaXIMHHHCTpaTHBHb1X Mep !UHa npeceeHHna TOpOBJH4 )KeH-
tuHHaM1 1904 rox.a i MeX(.yHapoAHal KOHBeHLUHtI 0 npeceieHHH TOpFOBH )KeHutti-

HaMH 1910 roaa c H3MeHeHHMH, BHeceHHbIMH FIpOTOKOJiOM 1949 roxa, peryjiupytoT
Bonpocbl, OTHOCSLUHecfi K TeppHTOpnflM cTpaH - y'aCTHHU KOHBeHIUHHi, H K ocyLue-
CTBjieHHIO HMH CBoei lopHc~RHKulHlI. KaK H3BeCTHO, 3anaanble ceKTopa BepIHHa He
SlBJII-OTCH COCTaBHOrl macTbtO (IPF H He MOFyT ynpaBH51TbCH eto. B 3TOri C851311
COBeTCKasI CTOpOHa paccMaTpHBaeT BbIleyKa3aHHOe 3a51BjieHtie (DPF KaK HenpaBoMep-
Hoe H4 He HIMeiowtee HIIKaKO i topHait4eCKOA CHI~bI CO BceMIl BbITeKatOttHMH OTCtoua
nocneACTBHlMH, nOCKOJrbKy pacnpocTpaHeHne aeACTBHq 3THX ,tOrOBOpHbX aKTOB Ha
3anatHble ceKTopa EepjiHHa 3aTparHBaeT BOnpOCbl CTaTyca, MTO npOT|BopeIHT
CooTBeTCTByr1o M nocTaHoBneHnI4M qeTblpexcTopoHHero cornaweHH51 OT 3 ceHT6pR
1971 r.>>

[TRANSLATION]

The 1921 Convention for the Suppres-
sion of the Traffic in Women and Children
and the 1933 Convention for the Sup-
pression of the Traffic in Women of Full
Age, as amended by the 1947 Protocol,
and also the 1904 International Agreement
for the Suppression of the White Slave
Traffic and the 1910 International Con-
vention for the Suppression of the White
Slave Traffic, as amended by the 1949
Protocol, deal with matters related to the
territory of the countries Parties to the
Conventions and to the exercise of au-
thority by the Parties. As is well known,
the western sector of Berlin is not an
integral part of the Federal Republic of
Germany and cannot be governed by it.
In that connexion, the Soviet Union
regards the above-mentioned statement by
the Federal Republic of Germany as un-
lawful and as having no legal force, with
all the consequences that flow therefrom,

[TRADUCTION]

La Convention de 1921 pour la r~pres-
sion de ia traite des femmes et des enfants
et la Convention de 1933 relative A la
repression de la traite des femmes maj-
eures, telles qu'elles ont t amend~es par
le Protocole de 1947, ainsi que I'Arrange-
ment international de 1904 en vue d'as-
surer une protection efficace contre le
trafic criminel connu sous le nom de traite
des blanches et la Convention interna-
tionale de 1910 relative a la repression
de la traite des blanches, tels qu'ils ont
6t& amend~s par le Protocole de 1949,
r~gissent des questions intressant ie ter-
ritoire des Etats parties et 'exercice de
leur juridiction. Comme on le sait, le
secteur occidental de Berlin ne fait pas
partie int~grante de la Rpublique f~drale
d'Allemagne, qui ne peut pas le gouverner.
Dans ces conditions, l'Union sovi~tique
considre ia declaration susmentionn~e de
la R~publique fd~rale d'Allemagne com-

A-446. 470
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since the extension of the force of the said
treaty instruments to the western sector of
Berlin raises questions relating to its status,
thus conflicting with the relevant pro-
visions of the Quadripartite Agreement of
3 September 19711.

6 December 1973

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak party is Willing to
take due notice of the above declaration
of the Government of the Federal Republic
of Germany on the extension of force of
the Protocol to amend the Convention for
the Suppression of the Traffic in Women
and Children concluded at Geneva on
30 September 1921 and of the Convention
for the Suppression of the Traffic in
Women of Full Age concluded at Geneva
on 11 October 1933 and of the Protocol
amending the International Agreement for
the Suppression of the White Slave Traffic
signed at Paris on 18 May 1904 and the
International Convention for the Sup-
pression of White Slave Traffic signed
at Paris on 4 May 1910 to apply also to
Berlin West only on the understanding
that this extension of force is carried out in
accordance with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 19711 and in
accordance with the established pro-
cedures."

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, No.
1-12621.

Nations Unies- Recueil des Traitis 1973

me illgale et comme n'ayant pas de
force juridique, avec toutes les consequen-
ces qui en d&oulent, car l'extension de
l'application desdits instruments au sec-
teur occidental de Berlin soulbve des
questions lies au statut de ce dernier, ce
qui va 4 l'encontre des dispositions per-
tinentes de ]'Accord quadripartite du
3 septembre 1971 '.

6 d&embre 1973

TcHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Tchcoslovaquie est dispos~e h tenir
dfiment compte de la declaration ci-dessus
du Gouvernement de la R~publique f6-
derale d'Allemagne au sujet de l'extension
A Berlin-Ouest du Protocole amendant
la Convention intemationale pour la r -
pression de la traite des femmes et des
enfants, conclue i Genbve le 30 septembre
1921, et de la Convention relative A la
r6pression de la traite des femmes majeures
sign6e Gen~ve le 11 octobre 1933 ainsi
que du Protocole amendant ]'Arrange-
ment international en vue d'assurer une
protection efficace contre le trafic criminel
connu sous le nom de traite des blanches,
sign h Paris le 18 mai 1904, et la Conven-
tion intemationale relative h la repression
de la traite des blanches, sign~e A Paris
le 4 mai 1910 sous reserve seulement qu'il
soit entendu que cette extension sera ef-
fectu e conform~ment A l'Accord quadri-
partite du 3 septembre 1971 1 et aux pro-
cedures 6tablies.

I Nations Unies, Recuefi des Traitks, vol. 880.
no

s
1-12621.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 891. OVERENKOMST TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
OG FORHINDRING AF BESKATNINGSUNDDRAGELSE, FOR sA VIDT
ANGAR INDKOMSTSKAT

SUPPLERENDE PROTOKOL MELLEM REGERINGEN I KONGERIGET DANMARK OG RE-
GERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND OM
,ENDRING AF DEN DEN 27. MARTS 1950 ! LONDON UNDERTEGNEDE OVERENSKOMST
TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING OG FORHINDRING AF BESKATNINGSUND-
DRAGELSE FOR sA VIDT ANGAR INDKOMSTSKAT, SOM ENDRET VED DE DEN 7. JULI
1966 OG 18. DECEMBER 1968 1 LONDON UNDERTEGNEDE PROTOKOLLER

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland,

der onsker at afslutte en supplerende protokol om xendring af den mellem de
kontraherende parter den 27. marts 1950 i London undertegnede overenskomst til
undgielse af dobbeltbeskatning og forhindring af beskatningsunddragelse for si vidt
angdr indkomstskat, som endret ved de den 7. juli 1966 og 18. december 1968 i London
undertegnede protokoller (herefter omtalt som ,,overenskomsten"),

er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1. Artikel VII i overenskomsten udgdr og erstattes af folgende:

,,Artikel VII. 1. (a) Udbytte oppebdret fra et selskab, som er hjemmehorende
i Det forenede Kongerige, af en person, der er bosiddende eller hjemmehorende
i Danmark, kan beskattes i Danmark.

(b) I tilfielde, hvor en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i Dan-
mark, er berettiget til skattefradrag med hensyn til sddant udbytte som omhandlet
i stk. 2 i denne artikel, kan skat ogsi pAilgges i Det forenede Kongerige i
henhold til Iovgivningen i Det forenede Kongerige pi grundlag af summen af
udbyttet eller vrdien heraf og skattefradraget med en sats, der ikke overstiger
15 pct.

(c) Bortset fra foranstAende skal udbytte oppebiret fra et selskab, der er
hjemmehorende i Det forenede Kongerige, og som tilfalder en person, der er
bosiddende eller hjemmehrende i Danmark, vere fritaget for enhver skat i Det
forenede Kongerige, som kan pdlegges udbytte.

2. En person, der er bosiddende eller hjemmehorende i Danmark, og som
modtager udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i Det forenede Kon-
gerige, er, med den af bestemmelserne i stk. 3 i denne artikel folgende und-
tagelse, og forudsat at udbyttet tilfalder vedkommende, berettiget til skattefradrag
med hensyn hertil, som en fysisk person, der er bosiddende i Det forenede
Kongerige ville have veret berettiget til, hvis han havde modtaget dette udbytte,
samt til udbetaling af ethvert belob, hvormed dette fradrag overstiger hans. 'at-
tetilsvar til Det forenede Kongerige.

3. Stk. 2 i denne artikel finder ikke anvendelse i tilfaelde, hvor defiiidbyttet
tilfalder, er et selskab, som enten alene eller sammen med et eller flere forbundne
selskaber direkte eller indirekte behersker mindst 10 pct. af de stemmeberettigede
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aktier i det selskab, som udbetaler udbyttet. Ved anvendelsen af dette stykke
anses to selskaber for at vrere forbundne, hvis det ene er behersket direkte eller
indirekte af det andet, eller begge er behersket direkte eller indirekte af et tredie
selskab.

4. Udbytte oppebAret fra et selskab, der er hjemmehorende i Danmark, og
som tilfalder en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede
Kongerige, kan beskattes i Det forenede Kongerige. SAdant udbytte kan ogsA
beskattes i Danmark, men den skat, der pdlxgges, mA ikke overstige:
(a) 5 pct. af bruttobelobet af udbyttet, hvis dette tilfalder et selskab, der direkte

eller indirekte behersker mindst 10 pct. af de stemmeberettigede aktier i det
selskab, som udbetaler udbyttet;

(b) i alle andre tilf.Tlde 15 pct. af bruttobelobet af udbyttet.

5. SAfremt udbyttet tilfalder en i Danmark bosiddende person, der ejer 10 pct.
eller mere af den kategori af aktier, hvoraf udbyttet udbetales, skal bestemmelserne
i stk. 2 i denne artikel ikke finde anvendelse pA udbyttet i det omfang, dette
kun kan vmre udbetalt af overskud, som det selskab, der udbetaler udbyttet,
har indtjent, eller af anden indkomst, det har modtaget, i en periode, der er
afsluttet tolv mAneder eller mere forud for den afgorende dato. Udtrykket ,,den
afgorende dato" betyder i dette stykke den dato, pA hvilken den person, hvem
udbyttet tilfalder, blev ejer af 10 pct. eller mere af den omhandlede kategori
aktier. Dette stykke finder dog ikke anvendelse, sdfremt den person, hvem
udbyttet tilfalder, godtgor, at aktierne blev erhvervet af bona fide forretningsmms-
sige grunde og ikke forst og fremmest med det formAl at opnA de i denne
artikel indeholdte fordele.

6. Bestemmelserne i stk. I og 2, eller efter omstxndighederne stk. 4, i denne
artikel finder ikke anvendelse i tilfmlde, hvor en person, der er bosiddende eller
hjemmehorende i det ene af statsomrAderne, har et fast driftssted i det andet
statsomrAde, og de rettigheder, der er grundlaget for udbetalingen af udbyttet,
er direkte forbundne med den forretningsvirksomhed, som finder sted gennem
dette faste driftssted. I sA fald skal bestemmelserne i artikel III i denne ove-
renskomst finde anvendelse.

7. Udtrykket ,,udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier eller af
andre rettigheder - bortset fra gxldsfordringer - til andel i fortjeneste, sAvel som
indkomst fra andre selskabsrettigheder, der er sidestillet med indkomst fra aktier
ved skattelovgivningen i det statsomrAde, i hvilket det selskab, der foretager
udlodningen, er hjemmehorende, og omfatter ogsA enhver anden indkomst (bortset
fra renter eller royalties, der er fritaget for skat i henhold til artikel VIII eller
artikel VIII A i denne overenskomst), som i henhold til lovgivningen i det
statsomrAde, i. hvilket selskabet, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, be-
handles som et udbytte eller en udlodning fra et selskab.

8. I tilfxlde, hvor et selskab, som er hjemmehorende i et af statsomrAderne,
oppebxrer fortjeneste eller indkomst fra det andet statsomrAde, kan dette andet
statsomrAde ikke pdl.gge nogen skat pA udbytte, der udbetales af selskabet,
tilfaldende personer, som ikke er bosiddende eller hjemmehorende i dette andet
statsomrAde, eller underkaste selskabets ikke-udloddede fortjeneste nogen skat
pA ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-udlod-
dede fortjeneste helt eller delvis bestAr af fortjeneste eller indkomst hidrorende
fra dette andet statsomrAde."

Artikel 2. Hver af de kontraherende parter skal underrette den anden om
opfyldelsen af de foranstaltninger, der efter dets love udkrxves for at sette denne
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supplerende protokol i kraft. Denne supplerende protokol skal trede i kraft pd dagen
for den sidste af disse underretninger, og skal derefter have virkning for udbytte
udbetalt pd og efter den 6. april 1973.

Artikel 3. Denne supplerende protokol skal forblive i kraft, sa Ienge som
overenskomsten forbliver i kraft.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmegtigede
af deres respektive regeringer, underskrevet denne supplerende protokol.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn den 8. februar 1973, pd dansk og
engelsk, stledes at begge tekster har samme gyldighed.

For regeringen i Kongeriget Danmark:
K. B. ANDERSEN

For regeringen i Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland:

A. A. STARK

A-891
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No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON
27 MARCH 1950'

SUPPLEMENTARY PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS
MODIFIED BY THE PROTOCOLS SIGNED AT LONDON ON 7 JULY 19663 AND ON
18 DECEMBER 19684. SIGNED AT COPENHAGEN ON 8 FEBRUARY 1973

Authentic texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 29 November 1973.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude a Supplementary Protocol to amend the Convention
between the Contracting Parties for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at London on
27 March 1950 ', as modified by the Protocols signed at London on 7 July 1966 a,
and on 18 December 1968 4 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1. Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"Article VII. 1. (a) Dividends derived from a company which is a resident
of the United Kingdom by a resident of Denmark may be taxed in Denmark.

(b) Where a resident of Denmark is entitled to a tax credit in respect of
such a dividend under paragraph 2 of this article tax may also be charged
in the United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom,
on the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of
that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(c) Except as aforesaid, dividends derived from a company which is a resident
of the United Kingdom and which are beneficially owned by a resident of Den-
mark shall be exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable
on dividends.

2. A resident of Denmark who receives dividends from a company which
is a resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of pa-
ragraph 3 of this article and provided he is the beneficial owner of the dividends,
be entitled to the tax credit in respect thereof which an individual resident in
the United Kingdom would have been entitled had he received those dividends,

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6 and 8 to 10, as well as annex A in volume 794.

2 Came into force on 10 August 1973, the date of the last of the notifications by which each of the
Contracting Parties informed the other of the completion of the procedure required by its law, in
accordance with article 2.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 265.
' Ibid., vol. 695, p. 321.

Ibid., vol. 68, p. 117.
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and to the payment of any excess of such credit over his liability to United
Kingdom tax.

3. Paragraph 2 of this article shall not apply where the beneficial owner
of the dividend is a company which either alone or together with one or more
associated companies controls directly or indirectly at least -10 per cent of the
voting power in the company paying the dividend. For the purpose of this
paragraph, two companies shall be deemed to be associated if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly
by a third company.

4. Dividends derived from a company which is a resident of Denmark and
which are beneficially owned by a resident of the United Kingdom may be
taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed in Denmark
but the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is

a company which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.
5. If the beneficial owner of a dividend being a resident of Denmark owns

10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend
is paid, then paragraph 2 of this article shall not apply to the dividend to the
extent that it can have been paid only out of profits which the company paying
the dividend earned or other income which it received in a period ending twelve
months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph,
the term "relevant date" means the date on which the beneficial owner of the
dividend became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in
question. Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner
of the dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial
reasons and not primarily for the purpose of securing the benefit of this article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2, or as the case may be paragraph 4,
of this article shall not apply where a resident of one of the territories has
in the other territory a permanent establishment and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected with the business carried
on through such permanent establishment. In such a case, the provisions of
article III of the present Convention shall apply.

7. The term "dividends" as used in this article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of-the territory of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item (other than interest or royalties relieved from
tax under article VIII or article VIII, a, of the present Convention) which under
the law of the territory of which the company paying the dividend is a resident,
is treated as a dividend or distribution of a company.

8. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from the other territory, that other territory may not impose
any tax on the dividends paid by the company and beneficially owned by persons
who are not residents of that other territory, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that
other territory."

Article 2. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the comple-
tion of the procedure required by its law for the bringing into force of this Supple-
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mentary Protocol. This Supplementary Protocol shall enter into force on the date
of the later of these notifications and shall thereupon have effect in relation to
dividends paid on or after 6 April 1973.

Article 3. This Supplementary Protocol shall remain in force as long as the
Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Supplementary Protocol.

DONE in duplicate at Copenhagen this 8th day of February 1973 in the Danish
and English languages, both texts being equally autoritative.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

A. A. STARK

A-891
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'IEVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A LONDRES LE
27 MARS 1950'

PROTOCOLE ADDITIONNEL2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNIE, TELLE

QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LES PROTOCOLES SIGNES A LONDRES LES
7 JUILLET 1966 3  ET 18 DECEMBRE 1968 . SIGNI A COPENHAGUE LE

8 FEVRIER 1973

Textes authentiques: danois et anglais.

Enregistr par le Danemark le 29 novembre 1973.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure un protocole additionnel modifiant la Convention entre les
Parties contractantes tendant h viter les doubles impositions et i pr~venir l' vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign e Londres le 27 mars 1950 ', telle
qu'elle a 6t& modifi~e par les Protocoles sign~s A Londres le 7 juillet 1966 ' et le
18 dcembre 1968 ' (ci-apr~s dnomm~e «da Convention>>),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article VII de la Convention est remplac par le texte suivant:

«Article VII. 1. a) Les dividendes verses par une soci~t r~sidente du
Royaume-Uni t un resident du Danemark sont imposables au Danemark.

ob) Lorsqu'un resident du Danemark a droit un credit d'imp6t en ce
qui concerne lesdits dividendes en vertu du paragraphe 2 du present article,
le montant ou ia valeur totale desdits dividendes et le montant du credit d'imp6t
pourront galement &tre imposes au Royaume-Uni, et conform~ment d la l~gisla-
tion du Royaume-Uni, h un taux n'exc~dant pas 15 p. 100.

«c) Sauf dans le cas susmentionn6, les dividendes vers~s par une soci~t
r~sidente du Royaume-Uni a un r~sident du Danemark, qui en est aussi le
b~n~ficiaire, sont exon~r~s, au Royaume-Uni, de tout imp6t frappant les divi-
dendes.

«2. Un resident du Danemark qui reqoit des dividendes d'une soci~t& r~sidente
du Royaume-Uni aura droit, sous rserve des dispositions du paragraphe 3 du
present article et h condition qu'il soit le b~n~ficiaire desdits dividendes, au

Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 68, p, 117; pour les faits ultrieurs, voir les rfrences

donnees dans les Index cumulatifs n" 3 6 et 8 a 10, ainsi que I'annexe A du volume 794.
2 Entre en vigueur le 10 aotat 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des

Parties contractantes a informi: I'autre de l'accomplissement de toutes les formalites legales necessaires,
conformement h l'article 2.

Nations Unies, Recuedi des Traitks, vol. 590, p. 268.
Ibid., vol. 695, p. 336.
Ibid., vol. 68, p. I 17.
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credit d'impbt auquel aurait droit une personne physique r~sidente du Royaume-
Uni, au cas ou elle aurait requ lesdits dividendes, ainsi qu'au paiement de la
diff6rence entre le montant dudit cr6dit d'imp6t et le montant de l'imp6t du
Royaume-Uni auquel il serait assujetti.

<<3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas
si le b~n~iciaire des dividendes est une soci~t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs autres socit~s, contr6le directement ou indirectement 10 pour
cent au moins des voix de la socit distributrice de dividendes. Aux fins du
present paragraphe, deux socit~s seront r~put~es associ~es si l'une d'entre elles
est contr6l6e directement ou indirectement par 'autre ou si les deux sont con-
tr6l es directement ou indirectement par une troisi~me soci6t6.

«4. Les dividendes verses par une socit r~sidente du Danemark h un
resident du Royaume-Uni, qui en est aussi le b~n~ficiaire, pourront 6tre imposes
au Royaume-Uni. Ces dividendes pourront galement tre imposes au Danemark,
mais l'imp6t ainsi perqu n'excedera pas:
a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire est une soci6t6

qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de
la socite distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

<5. Si le b~n~ficiaire des dividendes qui est resident du Danemark d~tient
en pleine proprrt6 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices des
dividendes, le paragraphe 2 du present article ne s'applique pas i ces dividendes
pour autant qu'ils n'ont pu 6tre prblev~s que sur les b~nefices que la socit
distributrice des dividendes a r~alis~s, ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus
au cours d'une p6riode prenant fin douze mois au moins avant la date de
reference. Aux fins du present paragraphe, les mots «date de r~ffrenceo designent
la date A laquelle le b~n~ficiaire des dividendes est devenu propritaire de 10 pour
cent au moins de la categorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne s'appliquent que si les actions ont 6t6 acquises dans
le but principal de s'assurer le b~n~fice des dispositions du present article et non
pour des raisons authentiquement commerciales.

«6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2, ou, le cas ch~ant, du paragraphe 4
du present article ne s'appliquent pas lorsqu'un resident de l'un des territoires
a, dans 'autre territoire, un tablissement stable et lorsque la participation
g&nratrice des dividendes se rattache effectivement k une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article III de la pr~sente Convention qui
s'appliquent.

«7. Aux fins du present article, le mot <dividendes> d~signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres titres, A 'exception des cr~ances, de participa-
tion aux bnfices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que
la lkgislation fiscale du territoire dont la socit distributrice est r~sidente assimile
aux revenus provenant d'actions et englobe galement tout autre 6lment de
revenu (autre que les interts ou redevances exon~r~s d'imp~t en vertu des
dispositions de l'article VIII ou de I'article VIII, a, de la prbsente Convention)
qui, aux termes de la l6gislation du territoire dont la socit distributrice est
r~sidente, est assimilk Z des dividendes ou A des b~nefices distribu~s par une
societ.

«8. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires tire des b~n~fices ou
des revenus de sources situces dans I'autre territoire, cet autre territoire ne peut
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percevoir aucun impbt sur les dividendes verses par la soci~t et dont sont
b n~iciaires des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre territoire,
ni prelever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s,
sur les b~n~fices non distribu~s de la societ, que ces dividendes ou ces b~n fices
non distribu s repr sentent ou non, en totalit ou en partie, des b~n~fices ou
des revenus tirEs de telles sources.>)

Article 2. Chacune des Parties contractantes informera I'autre de 'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s 16gales n6cessaires d I'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole additionnel. Celui-ci entrera en vigueur la date de la derni~re des notifica-
tions; une fois qu'il sera entr en vigueur, ses dispositions s'appliqueront en ce qui
concerne les dividendes verses le 6 avril 1973 ou ultrieurement.

Article 3. Le present Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps
que la Convention le sera.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, b. ce diment h;bilitis par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign le present Protocole additionnel.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, en anglais et en danois, les deux
textes faisant galement foi, le 8 f~vrier 1973.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

A. A. STARK

A-891
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM OPHAEVELSE AF PASKONTROLLEN VED DE F)ELLES-
NORDISKE GRIENSER

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM
TILLG TIL OVERENSKOMSTEN AF 12. JULI 1957 MELLEM DE SAMME STATER OM
OPHEVELSE AF PASKONTROLLEN VED DE FfELLESNORDISKE GRIENSER

De kontraherende stater er blevet enige om folgende tilkeg til overenskomsten
af 12. juli 1957 mellem Danmark, Finland, Norge og Sverige om ophzevelse af
paskontrollen ved de fiellesnordiske grenser (nedenfor bemevnt paskontroloverenskoms-
ten), som Island har tilsluttet sig den 24. september 1965.

Artikel I. I det omfang, det er nodvendigt til opfyldelse af forpligtelser, som
den 1. juli 1973 pdhviler en kontraherende stat i forhold til en ikke kontraherende
stat, kan den kontraherende stat gore folgende afvigelser fra paskontroloverenskom-
sten :

a) Uanset bestemmelsen i artikel 5, stk. I kan en kontraherende stat frafalde
kravet om opholdstilladelse for sarlige grupper af arbejdstagere.

b) Uanset bestemmelsen i artikel 5, stk 3 kan en kontraherende stat ved beregnin-
gen af det tidsrum, i hvilket der ikke krxeves opholdstilladelse, undlade at fratrekke
tiden for tidligere ophold i en kontraherende stat.

c) Uanset bestemmelserne i artikel 6 kan en kontraherende stat undlade at afvise
en udlnding, hvis afvisning ikke kan begrundes i hensynet til offentlig orden, sikker-
hed og sundhed i den kontraherende stat.

Har en stat efter denne undtagelsesbestemmelse undladt at afvise en udlending,
er den dog, med den begraensning som angives i artikel 10, stk. 3 pligtig at tilbagetage
udlhendingen, hvis denne er indrejst i en anden kontraherende stat. Det samme gelder,
hvis en kontraherende stat i ovrigt til opfyldelse af sine forpligtelser over for en ikke
kontraherende stat ikke har afvist en udlending, som derefter er indrejst i anden
kontraherende stat uden at vere i besiddelse af foreskrevet arbejdstilladelse der.

d) Uanset bestemmelsen i artikel 9, stk. I kan en kontraherende stat tillade
en udlending, som er udvist af en anden kontraherende stat, at indrejse uden srlig
tilladelse, hvis afvisning kan undlades efter bestemmelsen i litra c).

Artikel 2. Er der inden for rammerne af en kontraherende stats samarbejde med
ikke kontraherende stat fremsat forslag til bestemmelser, som er uforenelige med
paskontrol overenskomsten sammenholdt med denne overenskomst, skal der, efter at
de ovrige kontraherende stater efter artikel 4, stk. 2 i paskontroloverenskomsten er
underrettet om forslaget, pd begering af en kontraherende stat finde forhandlinger
st.ed mellem de kontraherende stater. Forhandlingerne skal finde sted, inden beslutning
traeffes vedrorende forslaget, medmindre tvingende grunde gor det nodvendigt straks at
trzeffesddan beslutning. I sidstnvnte tilfxelde skal forhandlingerne finde sted snarest
muligt, efter at beslutningen er truffet.

Ved forhandlingerne skal de kontraherende stater soge at klargore virkningerne
af de nye bestemmelser for det nordiske paskontrolsamarbejde samt overveje hvilke
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endringer i paskontroloverenskomsten eller i denne overenskomst, der kan blive
nodvendige.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal deponeres
i Kobenhavn.

Overenskomsten tneder i kraft den 1. juli 1973. Den forbliver i kraft for en
kontraherende stat, sA 1Tnge paskontroloverenskomsten er i kraft for den pdg~eldende
stat.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministerium, og bekneftede
afskrifter af den skal tilstilles de ovrige kontraherende staters regeringer.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de kontraherende staters befuldmegtigede under-
tegnet denne overenskomst.

UDF,ERDIGET i Kobenhavn den 2. april 1973 i et eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk.

K. B. ANDERSEN

A-4660
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4660. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VLILL,
PASSINTARKASTUKSEN POISTAMISESTA POHJOISMAIDEN VLISIL-
LA RAJ6ILLA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA LISAYKSEKSI
12 PAIVANA HEINAKUUTA 1957 TEHTYYN SOPIMUKSEEN SAMOJEN VALTIOIDEN
VALILLA PASSINTARKASTUKSEN POISTAMISESTA POHJOISMAIDEN VALISILLA RAJOIL-
LA

Sopimusvaltiot ovat sopineet seuraavasta lisdyksesti Suomen, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan viililId passintarkastuksen poistamisesta pohjoismaiden vdlisillii rajoilla 12
piivdnd heinakuuta 1957 tehtyyn sopimukseen (kutsutaan alempana passintarkastusso-
pimukseksi), johon Islanti on iiittynyt 24 pdiviind syyskuuta 1965.

1 artikla. Mikili sopimusvaltion tdytettiviiksi tulee sellainen velvollisuus, joka
sillii on piivdni heiniikuuta 1973 suhteessaan ei-sopimusvaltioon, saa sopimusvaltio
tehdii seuraavat poikkeukset passintarkastussopimuksesta.

a) 5 artiklan ensimmiiisen kappaleen estiimitti voi sopimusvaltio luopua vaati-
masta oleskelulupaa midrdtyiltd ty6ntekijiiryhmiltii.

b) 5 artiklan kolmannen kappaleen estimiittii voi sopimusvaltio laskiessaan oles-
keluvapaata aikaa jittii huomioimatta ajan, jonka asianomainen on aikaisemmin
oleskellut sopimusvaltiossa.

c) 6 artiklan estiimattii voi sopimusvaltio jittii kdinnyttdmiittd rajalta ulkomaa-
laisen, ellei kiiiinnyttiminen perustu seikkaan, joka koskee yleisti jdjestystii, yleistdi
turvallisuutta ja kansanterveytti5 sopimusvaltiossa.

Jos valtio tata poikkeusmiiiriystii soveltaessaan ei ole kdiinnyttdnyt rajalta ul-
komaalaista, on se kuitenkin 10 artiklan kolmannessa kappaleessa mainituin rajoituk-
sin velvollinen ottamaan takaisin ulkomaalaisen, jos tdmi on matkustanut toiseen
sopimusvaltioon. Sama piitee, jos sopimusvaltio muuten velvoituksiensa tdiyttdimiseksi
ei-sopimusvaltiota kohtaan ei ole kiiinnyttiinyt rajalta ulkomaalaista, jolta puuttuu
siidetty ty6lupa toiseen sopimusvaltioon, jos ulkomaalainen on matkustanut vii-
memainittuun valtioon.

d) 9 artiklan ensimmidisen kappaleen estiimdttdi voi sopimusvaltio sallia ulkomaa-
laisen, joka on kiinnytetty toisesta sopimusvaltiosta, saapua maahan ilman erityisti
lupaa, jos rajalta kiiinnytys voidaan jittiii tekemiittii soveltaen kohdan c) mirdiystd.

2 artikla. Mikili sopimusvaltion yhteisty6n puitteissa ei-sopimusvaltion kanssa
tehdiin ehdotus mddriyksiksi, jotka eiviit sovellu passintarkastussopimukseen yhdessii
tdmdn sopimuksen kanssa, on ehdotuksesta, sen jdlkeen kun muille sopimusvaltioille
on siitd tiedotettu passintarkastussopimuksen 4 artiklan toisen kappaleen mukaan,
sopimusvaltion pyynn6std neuvoteltava muiden sopimusvaltioiden kanssa. Neuvotte-
lujen on tapahduttava ennen kuin pit6s ehdotuksesta tehdiiin, mikdli eivit pakottavat
syyt vaadi piit6ksen tekemisti vdlitt6mdsti. Viimeksi mainitussa tapauksessa on
neuvottelujen tapahduttava mahdollisimman pian sen jalkeen kun pit6s on tehty.

Neuvotteluissa on sopimusvaltioiden pyrittivdi selvittimiiin uusien miiiriysten
vaikutukset pohjoismaiseen passintarkastusyhteisty6h6n seki harkittava mitka muu-
tokset passintarkastussopimukseen ja tdhiin sopimukseen saattavat tulla tarpeellisiksi.
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Tamai sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat talletettava K66penhami-
nassa.

Sopimus tulee voimaan 1 paivana heinakuuta 1973. Se jdii voimaan sopimusval-
tioon nahden siihen asti kuin passintarkastussopimus on voimassa kyseiseen valtioon
ndihden.

Sopimus on talletettava Tanskan ulkoasiainministeri66n ja sen vahvistetut jiljen-
n6kset on annettava muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

TAMAN VAHVISTUKSEKSI ovat sopimusvaltioiden valtuutetut allekirjoittaneet ti-
man sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 2 pdiiviindi huhtikuuta 1973 yhtend suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisendi kappaleena.

JYRKI AIMONEN

A-4660
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No. 4660

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR UM
VIDAUKA VID SAMKOMULAG SOMU RiKJA FRA 12. JULi 1957 UM AFNAM VEGABRP-
FAEFTIRLITS VIE LANDAM.ERI MILLI NOR-)URLANDANNA

Samningsrikin hafa or6i6 sammdla um eftirfarandi vi6auka vi6 samkomulag milli
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svioj66ar fr 12. jflli 1957 um afnfm vegabr6fa-
eftirlits vi6 landamaeri milli Nor6urlandanna (h6r i eftir nefnt vegabr6faeftirlitssamn-
ingurinn), sem island ger6ist a6ili a6 24. september 1965.

1. gr. A6 hvi leyti sem ha6 er nau6synlegt til a6 fullnegja skuldbindingum,
sem 1. jili 1973 hvila d samningsriki gagnvart riki, sem ekki er a6ili a6
samningnum, getur samningsriki6 gert eftirfarandi frivik fr vegabr6faeftirlitssamning-
num:

a) lritt fyrir dkve6i 1. milsgr. 5. gr. getur samningsriki falli6 frd kr6fu um
dvalarleyfi fyrir s6rstaka flokka vinnubega.

b) lritt fyrir dkve6i 3. malsgr. 5. gr. getur samningsriki vi6 itreikning i lvi
timabili, sem dvalarleyfis er ekki krafizt fyrir, liti6 hji Ii6a a6 draga frd tima
vegna fyrri dvalar i samningsriki.

c) Irdtt fyrir kve6i 6. gr. getur samningsrfki Iiti6 hjd li6a a6 visa 6tlendingi
frdi, enda mundi dkv6r6un um frdvisun hans ekki reist , tilliti til allsherjarreglu,
6ryggis e6a heilbrig6is i Lvi samningsriki.

Nu hefur riki samkvmt undanpdgudkvwe6i jessu Iti6 hjd li6a a6 visa ftlendingi
fri, og er ta6 d samt, me6 jeirri takm6rkun, sem greinir i 3. mdlsgr. 10. gr.,
skuldbundi6 til a6 taka aftur vi6 6ltendingnum, ef hann er kominn inn i anna6
samningsriki. Sama gildir, ef samningsriki til a6 fuilnegja skuldbindingum sinum
gagnvart riki, sem ekki er a6ili a6 samningnum, hefur ekki visa6 frd 6tlendingi,
sem si6ar er kominn inn i anna6 samningsriki in less a6 hafa tilskili6 vinnuleyfi tar.

d) britt fyrir dkve6i 1. mdlsgr. 9. gr. getur samningsriki leyft fitlendingi, sem
anna6 samningsriki hefur visa6 fir landi, a6 koma inn i landi6 dn s6rstaks leyfis,
ef lIta md hjd li6a a6 visa honum frd samkvemt dkve6um i stafli6 c).

2. gr. Nf er i svi6i samstarfs samningsrikis vi6 riki, sem ekki er a6ili a6
samningnum, 16g6 fram tillaga um dkvx6i, sem ekki samrmast vegabr6faeftirlitssam-
ningnum og samkomulagipessu, og skulu i, eftir a6 hinum samningsrikjunum
hefur samkv6mt 2. mflsgr. 4. gr. vegabr6faeftirlitssamningsins veri6 tilkynnt um
till6guna, eftir kr6fu samningsrikis, fara fram vi6re6ur milli samningsrikjanna.
Vi6re6urnar skulu fara fram d6ur en dkv6r6un er tekin um till6guna, nema br~nar
AstT6ur geri 1a6 nau6synlegt a6 taka slika dkv6r6un strax. I si6ast nefndu tilviki
skulu vi6r6ur fara fram svo flj6tt sem unnt er eftir a6 dkv6r6un er tekin.

i vi6re6unum skulu samningsrikin leitast vi6 a6 sk'ra, hver dhrif hin nju
dkva6i muni hafa i hi6 norrena samstarf um vegabr6faeftirlit, og ihuga, hverjar
breytingar muni urfa a6 gera d vegabr6faeftirlitssamningnum e6a d samkomulagi
jessu.
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Samkomulag hetta skal fullgilda og fullgildingarskjblunum skal komi6 fyrir til
geymslu i Kaupmannah6fn.

Samkomulagi6 66last gidi 1. jiili 1973. la6 helzt i gildi a6 jvi er var6ar
samningsriki 6 me6an vegabrdfaeftirlitssamningurinn er i gildi a6 hvi er var6ar 1a6 riki.

Samkomulagi6 skal geyma i danska utanrikisri6uneytinu, og staffest eftirrit af
lvi skal Iita rikisstj6rnum hinna samningsrikjanna i t6.

IESSU TIL STA6FESTU hafa fulltrfar samningsrikjanna undirrita6 samkomulag
letta.

GJORT i Kaupmannah6fn hinn 2. april 1973 i einu eintaki d islenzku, d6nsku,
finnsku, norsku og sensku.

SIGURDUR BJARNASON

A-4660
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG
SVERIGE OM OPPHEVELSE AV PASSKONTROLLEN VED DE INTER-
NORDISKE GRENSER

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM
TILLEGG TIL OVERENSKOMSTEN AV 12. JULI 1957 MELLOM DE SAMME STATER OM
OPPHEVELSE AV PASSKONTROLLEN VED DE INTERNORDISKE GRENSER

De kontraherende stater er blitt enige om folgende tillegg til overenskomsten
av 12. juli 1957 mellom Norge, Danmark, Finland og Sverige om opphevelse av
passkontrollen ved de internordiske grenser (nedenfor kalt passkontrolloverenskomsten),
som Island sluttet seg til 24. september 1965.

Artikkel 1. I den utstrekning det er nodvendig for i kunne oppfylle forpliktelser
som den I. juli 1973 pihviler kontraherende stat i forhold til ikke kontraherende
stat, kan den kontraherende stat gjore folgende avvikelser fra passkontrolloverens-
komsten.

. a) Uten hinder av artikkel 5 forste ledd kan kontraherende stat frafalle kravet
om oppholdstillatelse for visse kategorier av arbeidstakere.

b) Uten hinder av artikkel 5 tredje ledd kan kontraherende stat ved beregning
av den tid som det ikke kreves oppholdstillatelse for unniate a trekke fra tiden
for tidligere opphold i kontraherende stat.

c) Uten hinder av artikkel 6 kan kontraherende stat unnlate a avvise en
utlending om ikke avvisningen begrunnes med hensynet til offentlig orden, sikkerhet
eller folkehelsen i den kontraherende stat.

Dersom en stat i medhold av denne unntaksbestemmelse har unnlatt A avvise
en utlending, plikter den likevel, med den begrensning som folger av artikkel
10 tredje ledd, A ta tilbake utlendingen sAfremt denne har reist inn i annen
kontraherende stat. Tilsvarende gjelder dersom kontraherende stat til oppfyllelse av
sine forpliktelser mot ikke kontraherende stat ikke har avvist utlending som deretter
har reist inn i annen kontraherende stat uten A ha nodvendig arbeidstillatelse der.

di) Uten hinder av artikkel 9 forste ledd kan kontraherende stat gi en utlending
som er blitt utvist fra annen kontraherende stat, adgang til innreise uten serskilt
tillatelse, dersom avvisning kan unniates i medhold av bestemmelsen i bokstav c.

Artikkel 2. Dersom det innenfor rammen av kontraherende stats samarbeid
med ikke kontraherende stat blir fremlagt forslag til bestemmelser som er uforenlige
med passkontroll overenskomsten sammenholdt med denne tilleggsoverenskomst, skal,
etter at de ovrige kontraherende stater i samsvar med artikkel 4 annet ledd i
passkontrolloverenskomsten er underrettet om forsiaget, pi begjxering av en kontra-
herende stat dnrftelser finne sted mellom de kontraherende stater. Droftelsene
skal finne sted for det treffes beslutning i anledning av forslaget med mindre
tvingende grunner gjor det nodvendig uten opphold A treffe slik
beslutning. I sistnevnte tilfelle skal droftelsene finne sted sA snart som mulig etter
at beslutning er truffet.

Under droftelsene skal de kontraherende stater soke A klargjore hvilke
virkninger de nye bestemmelsene vii ha for det nordiske passkontrollsamarbeidet og
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overveie hvilke endringer i passkontrolloverenskomsten eller i denne tilleggsoverenskomst
som kan bli nodvendige.

Nervierende overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres
i Kobenhavn.

Overenskomsten trer i kraft den I. juli 1973. Den forblir i kraft for kontraherende
stat si lenge passkontrolloverenskomsten er i kraft for vedkommende stat.

Overenskomsten skal deponeres i det danske utenriksdepartement, og bekreftede
avskrifter av den skal overlates til de ovrige kontraherende staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive staters befullmektigede under-
skrevet n=ervierende overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 2. april 1973 i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk.

ARNE SKAUG

A-4660
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

No. 4660. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND
OCH NORGE OM UPPHAVANDE AV PASSKONTROLLEN VID DE
INTERNORDISKA GRANSERNA

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM
TILLAGG TILL OVERENSKOMMELSEN DEN 12 JULI 1957 MELLAN SAMMA STATER OM
UPPHAVANDE AV PASSKONTROLLEN VID DE INTERNORDISKA GRANSERNA

De fordragsslutande staterna har enats om f61jande tillrgg till 6verenskommelsen
den 12 juli 1957 mellan Sverige, Danmark, Finland och Norge om upphrvande av
passkontrollen vid de internordiska grrnserna (nedan kallad passkontroll6verens-
kommelsen), till vilken Island anslutit sig den 24 september 1965.

Artikel 1. I den man det erfordras till fullg6rande av f6rpliktelse som den 1 juli
1973 ivilar f6rdragsslutande stat i f6rhillande till icke f6rdragsslutande stat, fir den
f6rdragsslutande staten g6ra f61jande avvikelser frin passkontroll6verenskommelsen.

a) Utan hinder av artikel 5 f6rsta stycket skall fbrdragsslutande stat kunna
fr~nfalla kravet pi uppehAllstillstind f6r srrskilda kategorier av arbetstagare.

b) Utan hinder av artikel 5 tredje stycket skall f6rdragsslutande stat vid
berakning av den uppehAllstillstAndsfria tiden kunna underlAta att avrrkna tid f6r
tidigare vistelse i f6rdragsslutande stat.

c) Utan hinder av artikel 6 skall f6rdragsslutande stat kunna underlata att
avvisa utlinning, om icke avvisningen grundas pA hinsyn till allmrn ordning, allmdn
sikerhet och folkhdlsa i den f6rdragsslutande staten.

Har stat med tillrmpning av denna undantagsbestrmmelse underlAtit att avvisa
utldnning, rr den dock, med den begrdnsning som anges i artikel 10 tredje stycket,
skyldig att itertaga utlrnningen om denne inrest i annan f6rdragsslutande stat.
Detsamma gdller om f6rdragsslutande stat eljest till fullg6rande av sina f6rpliktelser
mot icke f6rdragsslutande stat icke avvisat utlinning som saknar f6reskrivet
arbetstillstAnd i annan f6rdragsslutande stat, om utlinningen inrest i sistnimnda stat.

d) Utan hinder av artikel 9 f6rsta stycket skall f6rdragsslutande stat kunna
tillita utlrnning, som utvisats frin annan f6rdragsslutande stat, att inresa utan
srrskilt tillstdnd, om avvisning kan underlAtas med tillmpning av bestdmmelsen
under c).

Artikel 2. Har inom ramen f6r f6rdragsslutande stats samarbete med icke
f6rdragsslutande stat f6rslag framlagts till bestdmmelser, som ar of6renliga med
passkontroll6verenskommelsen i f6rening med denna 6verenskommelse, skall, sedan
6vriga f6rdragsslutande stater enligt artikel 4 andra stycket passkontroll6verenskom-
melsen underrrttats om f6rslaget, pi f6rdragsslutande stats begiiran 6verlrggningar
mellan de f6rdragsslutande staterna Aga rum. Overldggningarna skall 5ga rum innan
beslut fattas med anledning av f6rslaget, sdvida icke tvingande skrl gar det n6dvandigt
att omedelbart fatta sAdant beslut. I sistnamnda fall skall 6verliggningarna dga rum
sA snart som m6jligt sedan beslut fattats.

Vid 6verldggningarna skall de f6rdragsslutande staterna s6ka klarg6ra verkningarna
av de nya bestdmmelserna f6r det nordiska passkontrollsamarbetet samt 6vervdga



United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites

vilka dndringar i passkontroll6verenskommelsen eller i denna 6verenskommelse som
kan bli erforderliga.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten deponeras
i K6penhamn.

Overenskommelsen trdider i kraft den I juli 1973. Den f6rblir i kraft f6r
f6rdragsslutande stat sA Iinge passkontroll6verenskommelsen dr i kraft f6r ifrfgavarande
stat.

Overenskommelsen skall deponeras i det danska utrikesdepartementet, och
bestyrkta avskrifter av den skall tilistallas ovriga f6rdragsslutande staters regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de f6rdragsslutande staternas befullmiktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 2 april 1973 i ett exemplar pd svenska, danska,
finska, islfndska och norska spriken.

HUBERT DE BESCHE

A-4660
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4660. CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE WAIVER OF PASSPORT CONTROL AT
THE INTRA-NORDIC FRONTIERS. SIGNED AT COPENHAGEN ON
12 JULY 19571

AGREEMENT2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 2 APRIL 1973

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.
Registered by Denmark on 29 November 1973.

The Contracting States have agreed on the following supplement to the Convention
of 12 July 19571 between Denmark, Finland, Norway and Sweden concerning the
waiver of passport control at the intra-Nordic frontiers (hereinafter referred to as
"the Passport Control Convention"), to which Iceland acceded on 24 September 1965.3

Article 1. Where necessary for the fulfilment of obligations incumbent, as of
1 July 1973, on a Contracting State with respect to a non-Conctracting State, the
Contracting State may make the following departures from the Passport Control
Convention:

(a) Notwithstanding the provisions of the first paragraph of article 5, a Contracting
State may waive the residence-permit requirement for special categories of workers.

(b) Notwithstanding the provisions of the third paragraph of article 5, a Contracting
State, in calculating the permit-free period, may refrain from deducting the time
spent in a Contracting State during an earlier stay.

(c) Notwithstanding the provisions of article 6, a Contracting State may refrain
from refusing entry to an alien where there are no grounds for refusing entry
in the interests of law and order, security or public health in the Contracting State.

Where a State, in accordance with the exception for which provision is made
above, refrains from refusing entry to an alien it shall be required, however, subject
to the limitation specified in the third paragraph of article 10, to take back such
alien if the latter enters another Contracting State. The same shall apply where a
Contracting State, in fulfilment of its obligations towards a non-Contracting State,
does not refuse entry to an alien who subsequently enters another Contracting State
without being in possession of the requisite work permit there.

(d) Notwithstanding the provisions of the first paragraph of article 9, a Contract-
ing State may permit an alien who has been expelled from another Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
2 Came into force on I July 1973, in accordance with the second paragraph of the final clause.

Instruments of ratification were deposited at Copenhagen as follows, in accordance with the first paragraph
of the final clause:

State Date of deposit State Date of deposit

Denmark ........... I June 1973
Sweden ........... ... 13 June 1973 Finland ............ .. 25 June 1973
Norway . ......... . 19 June 1973 Iceland ............ ... 28 June 1973

3 United Nations, Treaty Series, vol. 959, No. A-4660.
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State to enter without a special permit if it is possible to refrain from refusing
entry in accordance with the provisions of subparagraph (c).

Article 2. If, within the framework of co-operation between a Contracting
State and a non-Contracting State, a proposal is made for provisions which are
incompatible with the Passport Control Convention taken in conjunction with this
Agreement, discussions between the Contracting States shall be held at the request of
a Contracting State, after the other Contracting States have been informed of the
proposal in accordance with the second paragraph of article 4 of the Passport Control
Convention. The discussions shall take place before a decision is taken concerning
the proposal, unless there are compelling reasons for such a decision to be taken
immediately. In the latter event, the discussions shall take place as soon as possible
after the decision is taken.

In the course of the discussions, the Contracting States shall endeavour to make
clear the implications of the new provisions for Nordic co-operation in the matter of
passport control and consider what amendments to the Passport Control Convention
or this Agreement may be necessary.

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited at Copenhagen.

The Agreement shall enter into force on 1 July 1973. It shall remain in force
with respect to a Contracting State as long as the Passport Control Convention
is in force with respect to that State.

The Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs
and certified copies thereof shall be transmitted to the Governments of the other
Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting States have signed
this Agreement.

DONE at Copenhagen on 2 April 1973 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages.

K. B. ANDERSEN
JYRKI AIMONEN

SIGURDUR BJARNASON
ARNE SKAUG
HUBERT DE BESCHE

A-4660
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4660. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVGE
ET LA SUtDE CONCERNANT LA SUPPRESSION DU CONTROLE DES
PASSEPORTS AUX FRONTItRES INTERNORDIQUES. SIGN A COPEN-
HAGUE LE 12 JUILLET 19571

ACCORD2 COMPLITANT LACCORD SUSMENTIONNI. SIGNt -A COPENHAGUE LE
2 AVRIL 1973

Textes authentiques: danois, finnois, islandais, norv~gien et sukdois.
Enregistr par le Danemark le 29 novembre 1973.

Les Etats contractants sont convenus du complment ci-apr~s h I'Accord du
12 juillet 19571 entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concernant
la suppression du contr6le des passeports aux fronti res internordiques (ci-apr~s
d~nomm6 oAccord concernant le contr6le des passeports,) auquel l'Islande a adh6r6
le 24 septembre 19653.

Article premier. Pour qu'un Etat contractant puisse s'acquitter des obligations
qui lui incombent, au Ir juillet 1973, vis-d-vis d'un Etat non contractant, l'Etat
contractant peut d~roger si n~cessaire d 'Accord concernant le contr6le des passeports
dans les cas ci-apr~s:

a) Nonobstant les dispositions du premier paragraphe de 1'article 5, un Etat
contractant peut dispenser pour des categories particuli~res de travailleurs de
r'obligation d'obtenir un permis de sjour.

b) Nonobstant les dispositions du trQisi&me paragraphe de l'article 5, un Etat
contractant peut ne pas d~duire de la p~riode couverte par le sjour sans visa le
nombre de jours pass6 dans un Etat contractant au cours d'un s6jour precedent.

c) Nonobstant les dispositions de l'article 6, un Etat contractant peut autoriser
'entr~e sur son territoire d'un 6tranger si la protection de l'ordre public, de la
s~curit6 et de la sant6 publiques de r'Etat contractant ne l'interdisent pas.

Lorsqu'un Etat, aux termes de la drogation stipule ci-dessus, autorise un
6tranger A entrer sur son territoire, il sera cependant tenu, sous reserve des
restrictions 6nonc6es au troisime paragraphe de l'article 10, de reprendre sur son
territoire ledit 6tranger si celui-ci entre sur le territoire d'un autre Etat contractant.
Cette disposition s'applique 6galement lorsqu'un Etat contractant, pour s'acquitter
de ses obligations vis-d-vis d'un Etat non contractant, autorise l'entre sur son
territoire d'un 6tranger qui ensuite entre sur le territoire d'un autre Etat contractant
sans 8tre en possession du permis de travail exig6* par ledit Etat.

d) Nonobstant les dispositions du premier paragraphe de I'article 9, un Etat

I Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 322, p. 245.
2 Entri en vigueur le I' juillet 1973, conform~ment au deuxikme paragraphe de la clause finale. Des

instruments de ratification ont &6 d~pos~s 4 Copenhague comme indiqu6 ci-dessous, conform~ment au
premier paragraphe de la clause finale:

Date du 6WpIt Date du dip6t
Etats de I'instrwnent Etats de linstrument
Danemark . ........ . I juin 1973
Suede .. .......... . 13 juin 1973 Finlande. .......... . 25 juin 1973
Norv~ge . ......... . 19 juin 1973 Islande .. .......... . 28 juin 1973

3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 959, n* A-4660.
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contractant peut autoriser un 6tranger qui a 6t6 expuls6 d'un autre Etat contractant
d entrer sur son territoire sans poss~der de permis special s'il peut lui accorder
l'entr~e conform~ment aux dispositions de l'alin6a c.

Article 2. Si, dans le cadre de la cooperation entre un Etat contractant et
un Etat non contractant, il est propos6 des dispositions incompatibles avec celles de
'Accord concernant le contr6le des passeports adopt6 aux termes du present Accord,

des discussions entre les Etats contractants seront organis~es h la demande d'un
Etat contractant, apr~s que la proposition ait 6t6 port~e A la connaissance des autres
Etats contractants conform~ment au deuxi~me paragraphe de l'article 4 de 'Accord
concernant le contr6le des passeports. Les discussions auront lieu avant qu'une
dcision soit prise au sujet de la proposition, h moins que des raisons majeures
n'obligent h prendre cette dcision imm~diatement. Dans ce cas, les discussions auront
lieu le plus t6t possible apr~s que la dcision aura W prise.

Au cours de ces discussions, les Etats contractants s'efforceront de prciser les
consequences pour la cooperation nordique en matire de contr6le des passeports
des nouvelles dispositions adoptes et d'examiner quelles modifications il pourra
s'av~rer ncessaire d'apporter i 'Accord concernant le contr6le des passeports ou au
present Accord complmentaire.

Le present Accord sera ratifi et les instruments de ratification seront d~pos~s
h Copenhague.

Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1973. II demeurera en
vigueur A '6gard d'un Etat contractant aussi longtemps que l'Accord concernant le
contr6le des passeports demeurera en vigueur i l'6gard dudit Etat.

Le present Accord sera d~pos6 aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res du
Danemark qui transmettra une copie certifie conforme aux Gouvernements des
autres Etats contractants.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des Etats contractants ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Copenhague le 2 avril 1973, en un exemplaire en langues danoise,
finnoise, islandaise, norv~gienne et su~doise.

K. B. ANDERSEN
JYRKI AIMONEN

SIGURDUR BJARNASON
ARNE SKAUG
HUBERT DE BESCHE

A-4660
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19581

DECLARATION relating to .the declara-
tion made upon ratification by the
Federal Republic of Germany 2 concern-
ing the application of the Convention
to Berlin (West)

Received on:

6 December 1973

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak party is willing to
take due notice of the above declaration
of the Federal Republic of Germany con-
cerning the extension of force of the
Convention of the High Seas 3 and the
Optional Protocol of Signature concerning
the Compulsory Settlement of Disputes 4

to apply also to Berlin West only under the
understanding that this extension is carried
out in accordance with the Quadripartite
Agreement of September 3, 1971 5 and in
accordance with the established proce-
dures."

I United Nations, Treaty Series. vol. 450, p. II,
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes
'751, 752, 767, 771, 786, 807, 814. 883, 896 and 897.

2 Ibid., vol. 883, No. A-6465.
3 Ibid., vol. 450, p. II.
4 Ibid., p. 169.
. Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE
LE 29 AVRIL 19581

DECLARATION relative Ia d6claration
formul6e lors de Ia ratification par Ia
R6publique f6d6rale d'Allemagne 2 , tou-
chant l'application de Ia Convention h
Berlin-Ouest

Ref ue le:

6 d&cembre 1973

TCH ECOSLOVAQUI E

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Tch6coslovaquie est dispos& a
prendre dfiment note de Ia d6claration ci-
dessus faite par Ia R6publique f6d6rale
d'Allemagne au sujet de l'extension h
Berlin-Ouest de l'application de Ia. Con-
vention sur Ia haute mer 3 et du Protocole
de signature facultative concernant le r6-
glement obligatoire des diff6rends 4, sous
r6serve seulement qu'il soit entendu que
cette extension sera effectu6e confor-
m6ment h I'Accord quadripartite du 3
septembre 1971 5 et aux proc6dures eta-
blies.

I Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 450,
p. II; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donnes dans les Index cumulatifs n"

s 
6 fi 10.

ainsi que lannexe A des volumes 751, 752. 767, 771.
786. 807, 814, 883, 896 et 897.

2 Ibid., vol. 883, no A-6465.
3 Ibid., vol. 450, p. II.
4 Ibid., p. 169.
5 Ibid., vol. 880, no 1-12621.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE

AT NEW YORK ON 30 MARCH
1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1973

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 2 January 1974.
With a declaration that the Convention
shall also apply to Berlin (West) with effect
from the date on which it enters into force
for the Federal Republic of Germany.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes
798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861,
866, 867, 881, 890 and 897.

No 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPIFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
1961'

RATIFICATION

Instrument dipos' le:

3 d6cembre 1973

REPUBLIQUE FIDIRALE
MAGNE

D'ALLE-

(Pour prendre effet le 2 janvier 1974.
Avec d6claration que la Convention s'ap-
pliquera 6galement a Berlin-Ouest a
compter de la date h laquelle elle entrera
en vigueur pour la R6publique f~derale
d'Allemagne.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520,
p. 151; pour les faits ult~rieurs, voir les rferen~es
donn6es dans les Index cumulatifs n0s 7 II, ainsi
que I'annexe A des volumes 798, 801, 805, 812, 826.
834, 836, 846, 856,. 861, 866, 867, 881, 890 et 89

"'
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

5 October 1973

CHINA

(To take effect on 5 January 1974.)

With the following declaration:

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNtE A LONDRES
LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument d~posj aupr~s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

5 octobre 1973

CHINE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1974.)

Avec la d6claration suivante:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

The acceptance of the [International
Convention for the Safety of Life at Sea,
19604, and the International Convention
on Load Lines, 1966,5] by the Chiang
Kai-shek clique usurping the name of
China is illegal and null and void.

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 4 December 1973.

I United Nations, Treatr Series. vol. 536, p. 27;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes
755, 822, 834, 836, 855 and 892.

2 Translation supplied by the Chinese authorities.
3 Traduction fournie par les autorit&s chinoises.
4 United Nations. Treat' Series, vol. 536, p. 398.
5 Ibid., vol. 640, p. 298 and p. 103 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'acceptation de la [Convention inter-
nationale pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, 19602, et la Conven-
tion internationale de 1966 sur les lignes
de charge 3] par la clique de Tchang Kai-
chek, en usurpant le nom de ia <<Chine>>,
est ill6gale et d6nu6e de tout effet.

La dclaration certifie a &6 enregistrbe
par l'Organisation intergouvernementale
consultative eie la navigation maritime le 4 d -
cembre 1973.

1 Nations Unies, Recueides Traites. vol. 536, p. 27:
pour les faits ulterieurs. voir les r6ferences donnees
dans les Index cumulatifs nos 7 i I1, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 755, 822, 834, 836, 855 et 892.

2 Ibid., vol. 536, p. 399.
3 Ibid.. vol. 640, p. 299, et p. 103 du prbsent

volume.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON 'ON 5 APRIL
19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

25 September 1973

HUNGARY

(To take effect on 25 December 1973.)

5 October 1973
CHINA

(To take effect on 5 January 1974.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p.
102 of this volume.]

With the following reservation:

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 1966 I

ADHESIONS

Instruments dkposs auprs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

25 septembre 1973

HONGRIE

(Pour prendre effet le 25 d6cembre 1973.)

5 octobre 1973
CHINE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1974.)

Avec la d6claration suivante:

[Pour le texte de la dbclaration, voir

p. 102 du prtsent volume.]

Avec la r6serve suivante:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

9:- -IAR#'lU r•i A,6 All4 p / rf.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

With respect to its off-coast areas, the
People's Republic of China will not be
bound by the defining of zones and sea-
sonal areas in the relevant provisions of
regulations 49 and 50 of annex II to the
Convention.

I United Nations, Treaty Series. vol. 640, p. 133;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to II, as well as annex A in
volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850 and 883.

2 Translation supplied by the Chinese authori-
ties.

.1 Traduction fournie par les autoritis chinoises.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les zones situ6es au
large de ses c6tes, la R6publique populaire
de Chine ne sera pas ii6e par les d6finitions
des zones et des r6gions p6riodiques qui
figurent dans les dispositions pertinentes
des r6gles 49 et 50 de l'annexe II i la
Convention.

I Nations Unies, Recueitdes Traites, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult&rieurs, voir les references donnes
dans les Index cumulatifs nos 9 i 11. ainsi que l'an-
nexe A des volumes. 763. 771, 790. 797. 834. 836,
850 et 883.
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5 October 1973

IRAN

(To take effect on 5 January 1974.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 4 December 1973.

5 octobre 1973

IRAN

(Pour prendre effet le 5 janvier 1974.)

La dclaration certifie a &6 enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 4
d&embre 1973.

A-9159
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 19681

NOTIFICATION of fulfilment of consti-
tutional procedures for acceptance of
the Agreement as extended with modi-
fications until 30 September 19752 (re-
solution No. 264 of the International
Coffee Council).

Received on:

30 November 1973

UNITED STATES OF AMERICA

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes
861 and 893.

2 Ibid., vol. 893, p. 350.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAF. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
18 AU 31 MARS 19681

NOTIFICATION de l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requi-
ses pour l'acceptation de l'Accord tel
que prorog6 avec modifications jusqu'au
30 septembre 1975 2 (resolution n' 264
du Conseil international du caf6).

Revue le:

30 novembre 1973

ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

I Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 647, p. 3;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es

dans les Index cumulatifs nos 9 d I1, ainsi que
I'annexe A des volumes 861 et 893.

2 Ibid., vol. 893, p. 357.




